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To the citizens of the world. May peace prevail.
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Preface

National anthems encompass a wide variety of music, from folk tunes to religious praises. from patriotic hymns to
victory marches. Some songs exalt the beauty of the nation, while others boast a historical event. More than a few are
simply brief fanfares without words. Yet. strangely. the uniqueness of each anthem makes them similar because it reflects
the cultural and linguistic diversity of the world. and every nation’s priceless contribution.

This encyclopedia is an up-to-date collection of national anthems from most of the 193 sovereign countries in the
world. Besides providing music sheets arranged for piano. this collection also includes lyrics in the original language of
each country along with an English translation, if applicable. Non-Latin texts are also displayved as much as possible.
usually coming with a transliterated version in the sheet music so that they can be sung to. Before each anthem. a
country fact box and historical background provides facts about the nation itself and a short account of how the song
came to be the national anthem. However. the amount of information varics. since more source material is available for
some countries than others. Moreover, due to major events such as a change in government or very recent independence,
anthems from a couple of nations are unavailable at the time of writing. Two countrics—East Timor and Serbia and
Montenegro—have been left out of the book because no information could yet be found on them and it is not known
whether they have adopted a national anthem or not. East Timor. located in the Indonesian Archipelago. became an
independent state in 2002 after a period under United Nations mandatc. Serbia and Montenegro changed their name from
the Yugoslav Federation in 2003 and is undergoing an overhaul of its national symbols. My apologies for these
exclusions or any other insufficiency found within this book.

I would like to thank the varnious embassies and consulates. governments, on-line sources, and Mr. David Kendall
for providing me the lyrics. translations, and background information necessary to compile this collection. Their help has

been indispensable. Detailed credits are found in the “Notcs™ section at the back of this book.
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Afghanistan
Olilaa)

Quick Country Facts

Location: West Asia, Near East

Area: 250,000 sq. mi. (647.500 sq. km.)
Population (2002 est.): 27,755.775
Capital/Largest City: Kabul (pop. 2.450.000)
Languages: Pashtu. Dani. Persian, Tajik
GDP/PPP: $21 billion, $800 per capita
Monetary Unit: Afghani

Historical Background
The Taliban government prohibited music and. therefore. had no national anthem. As of yet. it is still unclear which

anthem the new government will decide upon.

Anthem Not Available



Albania
Republika e Shqipérisé
(Republic of Albania)

Quick Country Facts
Location: Eastern Europe, Balkan Peninsula
Area: 11.100 sq. mi. (28,750 sq. km.)
Population (2002 est.): 3,544,841
Capital/Largest City: Tirané (pop. 300.000)
Official Language: Albanian
GDP/PPP: $14 billion, $4.500 per capita
Monetary Unit: Lek

Hymni Kombétar

(National Anthem)

Lyrics: Aleksandér Stavre Drenova (1872-1947). Music: Ciprian Porumbescu (1853-1883). Adopted: 1912.

Historical Background'

This anthem was written by the Albanian poet Asdreni (acronym for Aleksandér Stavre Drenova). Originally
entitled “Betimi mi flamur,” or “Pledge to the Flag,” the hymn was first published as a poem in Liri e Shqipérisé
(Freedom of Albania). an Albanian-langnage newspaper in Sofia. Bulgaria. for its issue of 21 Apri 1912. Later that year
it appeared in a volume of collected poems by Asdreni. under the title Endra e lor (Dreams and Tears). published in
Bucharest. The official anthem 1s two verses shorter than the original poem. The music was composed by Romanian

songwriter Ciprian Porumbescu.

Albanian Words English Translation

1 1

Rreth flamurit t€ pérbashkuar, United around the flag,

Me njé déshiré dhe njé géllim, With one desire and one goal,
Té gjithé Atij duke iu betuar. Let us pledge our word of honor
Té lidhim besén pér shpétim. To fight for our salvation




Albania

(93]

Prej lufte veg ay largohet,

Q¢ éshté lindur tradhétor.

Kush éshté burré nuk friksohet,
Po vdes, po vdes si njé déshmor.
(repeat previous two lines)

2
Né doré armét do t'1 mbajme.

T¢ mbrojmé Atdheun né ¢do vend.

T& drejtat tona ne s'i ndajmé.

Kétu armiqté s 'kané vend.

Se Zoti vet e tha me gojé.

Q¢ kombe shuhen pérmbi dhe,
Po Shqipéria do té rrojé,

Pér te. pér te luftojmé ne.
(repeat previous two lines)

Only he who is born a traitor
Averts from the struggle.

He who is brave is not daunted,
But falls—a martyr to the cause.
(repeat previous two lines)

2

With arms in hand we shall remain,
To guard our fatherland round about.
Our rights we will not bequeath.
Enemies have no place here.

For the Lord Himself has said.
That nations vanish from the earth,
But Albania shall live on,

Because for her. it is for her that we fight.

(repeat previous two lines)
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Algeria
dobal jiagall 4y il Jall 4y ) sganll dpadl
al-Jumhuriya al-Jazairiya ad-Dimugratiya ash-Shabiya
République Algérienne Démocratique et Populaire

(Democratic and Popular Republic of Algeria)

Quick Country Facts
Location: North Africa
Area: 919.595 sq. mi. (2.381,740 sq. km.)
Population (2002 est.): 32,277,942
Capital/Largest City: Algiers (pop. 1.507,241)
Official Languages: Arabic. French
GDP/PPP: $177 billion. $5.600 per capita
Monetary Unit: Dinar

Qassaman
Nous nous engageons

(The Pledge)

Lyrics: Moufdi Zakaria (1930-1978). Music: Mohamed Fawzi (1918-1966). Adopted: 1963.

Historical Background
“Qassaman” came into being during Algeria’s struggle for independence from French colonial rule. Moufdi Zakana

wrote the words to the song in 1955 from the Barberousse Prison in Algiers. where he was incarcerated. These lyrics
were then put into music. first by Mohamed Triki in 1956. then by the Egyptian composer Mohamed Fawzi. The anthem
was initially performed in July 1957 by Tunisian Radio and Television.



Algeria

Arabic Words (Transliteration)

I

Qassaman Binnazilat Iimahiqat
Waddimaa Izzakivat Ittahirat.

(repeat previous two lines)
Walbonood Illamiaat llkhafiqat

Filgi bal Ishshamikhat Ish shahiqat
Nahno Thurna Fa havaton Aw ma
maat.

Wa Aqadna Alazma An Tahva Algazair
Fashhadoo! Fashhadoo! Fashhadoo!

2

Nahno Gondon Fi Sabil Il hakki
Thorna

Wa lla Isstiglalina Bilharbi Kumna.
Lam Yakon Yossgha Lana Lamma
Natakna

Fatta khathna Rannat Albaroodi
Wazna

Wa Azafna Naghamat Alrashshashi
Lahna

Wa Aqadna Alazma An Tahya Algazair
Fashhadoo! Fashhadoo! Fashhadoo!

3

Nahno min Abtalina Nadfaoo Gondon
Wa Ala Ashlaina Nassnaoo Magdan.
Wa Ala Arwahena Nassado Khuldan
Wa Ala Hamatina Narfao Bandan.
Gabhato Ltahreeri Aataynaki Ahdan
Wa Aqadna Alazma An Tahva Algazair
Fashhadoo! Fashhadoo! Fashhadoo!
Wa Aqadna Alazma An Tahva Algazair

French Words

1

Par les foudres qui anéantissent,

Par les flots de sang pur et sans tache,
Par les drapeaux flottants qui flottent
Sur les hauts djebel orgueilleux et
fiers.

Nous juron nous étre révoltés pour
vivre ou pour mourir,

Et nous avons juré de mourir pour que
vive 1" Algérie!

Témoignez! Témoignez! Témoignez!

2

Nous sommes des soldats pour la
justice, révoltés,

Et pour notre indépendance nous
avons engagé le combat,

Nous n’avons obéi A nulle injonction
en nous soulevant.

Le bruit de 1a poudre a été notre
mesure

Et le crépitement des mitrailleuse
notre chant favori.

Et nous avons juré de mourir pour que
vive " Algérie!

Témoignez! Témoignez! Témoignez!

3

Sur nos héros nous bétirons une gloire
Et sur nos corps nous monterons a
I'immortalité

Sur nos Ames, nous construirons une
armée

Et de notre espoir nous léverons
1"étendard.

Front de la Libération. nous t’avons

English Translation

1

We swear by the lightning that
destroys.

By the streams of generous blood
being shed.

By the bright flags that wave,

Flying proudly on the high djebels.
That we are in revolt, whether to live
or to die.

We are determined that Algeria should
live,

So be our witness—be

our witness—be our witness!

2

We are soldiers in revolt for truth

And we have fought for our
independence.

When we spoke. nobody listened to
us,

So we have taken the noise of
gunpowder as our rhythm

And the sound of machine guns as our
melody.

We are determined that Algeria should
live,

So be our witness—be

our witness—be our witness!

3

From our heroes we shall make an
army come to being,

From our dead we shall build up a
glory.

Our spirits shall ascend to immortality
And on our shoulders we shall raise
the standard.

To the nation’s Liberation Front we




Algeria

Fashhadoo! Fashhadoo! Fashhadoo!

4
Sarkhato lawtani min Sah Ilfida
Issmaooha Wasstageebo Linnida
Waktobooha Bidimaa llshohadaa
Waktobooha Libany Iigeeli ghadan.
Kad Madadna Laka Ya Magdo Yada

prété serment

Et nous avons juré de mourir pour que
vive I’ Algérie!

Témoignez! Témoignez! Témoignez!

4

Le cri de la patrie monte des champs
de bataille.

Ecoutez-le et répondez a 1"appel.
Ecrivez-le dans le sang des martyrs
Et dictez-le aux générations futures.
Nous t'avons donné la main, 6 gloire,
Et nous avons juré de mourir pour que
vive 1" Algérie!

Témoignez! Témoignez! Témoignez!

have sworn an oath,

We are determined that Algeria should
live,

So be our witness—be

our witness—be our witness!

4
The cry of the Fatherland sounds from
the battlefields.

Listen to it and answer the call!

Let it be written with the blood of
martyrs

And be read to future generations.

Oh, Glory, we have held out our hand
to you.

We are determined that Algeria should
live,

So be our witness—be

our witness—be our witness!
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Andorra
Principat d’Andorra

(Principality of Andorra)

Quick Country Facts
Location: Western Europe. between Spain and France
Area: 175 sq. mi. (450 sq. km.)
Population (2002 est.): 68.403
Capital/Largest City: Andorra la Vella (pop. 22.390)
Official Language: Catalan
GDP/PPP: $1.3 billion, $19.000 per capita
Monetary Units: French Franc. Spanish Peseta

Himne Andorra

(Hymn of Andorra)

Lyrics: D. Joan Benlloch i Vivo (1864-1926). Music: Father Enric Marfany Bons (1871-1942). Adopted: 1914,

Historical Background'

Dr. Joan Benlloch i Vivo, Episcopal Co-Prince of Andorra, wrote the words to the national anthem. The music was
composed by Father Enric Marfany Bons, a native of Sant Julia de Loria. The song was first played on 8 September 1921
at the National Sanctuary of the Principality on Andorran National Day to celebrate the anniversary of the coronation of
the Jungfrau von Meritxell. Andorra’s patron saint.

Catalan Words English Translation’

El gran Carlemany. mon Pare dels alarbs em deslliura The great Charlemagne. my father, from the Saracens

I del cel vida em dona de Meritxell. la gran Mare, liberated me,

Princesa nasqui i Pubilla entre dues nacions neutral And from heaven he gave me life of Meritxell the great

Sols resto liunica filla de I'imperi Carlemany. mother.

Creient i lluire onze segles, creient 1 liure vull ser. I was born a princess. a maiden neutral between two

Siguin els furs mos tutors i mos Princeps defensors. nations.

1 mos Princeps defensors. I am the only remaining daughter of the Carolingian
empire

10
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Believing and free for eleven centuries, believing and free
I will be.
The laws of the land be my tutors. and my defender

princes.

My defender princes.
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Angola
Repiiblica de Angola
(Republic of Angola)

Quick Country Facts
Location: Southwestern Africa
Area: 481.350 sq. mi. (1.246,700 sq. km.)
Population (2002 est.): 10,593,171
Capital/Largest City: Luanda (pop. 2.000.000)
Official Language: Portuguese
GDP/PPP: $13.3 billion, $1,300 per capita
Monetary Unit: Kwanza

Angola Avante

(Forward Angola)

Lyrics: Manuel Rui Alves Monteiro (b. 1941). Music: Rui Alberto Vieira Dias Mingao (b. 1939). Adopted: 1975.

Portuguese Words English Translation

1 1

O Patria, nunca mais esqueceremos O fatherland, we shall never forget

Os herois do quatro de Fevereio. The heroes of the Fourth of February.
O Pitria, nds saudamos os teus fithos O fatherland, we salute your sons
Tombados pela nossa Independéncia. Who died for our independence.
Honramos o passado € a nossa Historia, We honor the past and our history
Construindo no Trabalho 0 Homem novo, As by our work we build the New Man.
(repeat previous two lines) (repeat previous two lines)

CHORUS CHORUS

Angola. avante! Forward. Angola!

Revolugdo, pelo Poder Popular! Revolution through the power of the people!
Patria Unida. Liberdade, A united country, freedom,

14




Angola 135

Um s6 povo, uma s6 Nagio!

(repeat chorus)

2

Levantemos nossas vozes libertadas
Para gloriados povos africanos.
Marchemos, combatentes angolanos,
Solidarios com os poroso primidos.
Orgulhosos lutaremos Pela Paz

Com as forgas progressistas do mundo.

(repeat previous two lines)

CHORUS

One people, one nation!
(repeat chorus)

2

Let us raise our liberated voices

To the glory of the peoples of Africa.

We shall march, Angolan fighters,

In solidarity with oppressed peoples.

We shall fight proudly for peace

Along with the progressive forces of the world.

(repeat previous two lines)

CHORUS
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Antigua and Barbuda

Quick Country Facts
Location: North America, Caribbean Sea
Area: 171 sq. mi. (440 sq. km.)
Population (2002 est.): 67.448
Capital/Largest City: St. John’s (pop. 21.514)
Official Language: English
GDP/PPP: $674 million. $10,000 per capita
Monetary Unit: East Caribbean Dollar

Fair Antigua and Barbuda

Lyrics: Novelle Hamilton Richards (1917-1986). Music: Walter Garnet Picart Chambers (b. 1908). Adopted: 1967.

Historical Background'

The music was written in 1966 by Mr. Walter Chambers, a church pipe organist and piano tuner. The original lyrics
are by Novelle Richards, a unionist, poet, journalist, and author. The song was adopted in 1967, when the islands
achieved statehood status within the British Commonwealth. At the time of full independence in 1981, the first verse was
modified significantly to include Barbuda.

Words

1 2 3

Fair Antigua and Barbuda Raise the standard! Raise it boldly! God of nations., let Thy blessings

We thy sons and daughters stand, Answer now to duty’s call Fall upon this land of ours;

Strong and firm in peace or danger To the service of thy country. Rain and sunshine ever sending,

To safeguard our native land. Sparing nothing, giving all; Fill her fields with crops and flowers:
We commit ourselves to building Gird your loins and join the battle We her children do implore Thee.

A true nation brave and free. "Gainst fear, hate, and poverty, Give us strength, faith, loyalty,

Ever striving ever seeking Each endeavoring, all achieving, Never failing, all enduring

Dwell in love and unity. Live in peace where man is free. To defend her liberty.
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Argentina
Republica Argentina
(Argentine Republic)

Quick Country Facts
Location: South America
Area: 1,072,067 sq. mi. (2,766,890 sq. km.)
Population (2002 est.): 37,812,817
Capital/Largest City: Buenos Aires (pop. 13.250,000)
Official Language: Spanish
GDP/PPP: $391 billion, $10,200 per capita
Monetary Unit: Peso

Himno Nacional Argentino

(Argentine National Anthem)

Lyrics: Vincente Lopez y Planes (1785-1856). Music: Blas Parera (1765-c. 1830). Adopted: 1813,

Historical Background

The national anthem of Argentina dates back to the days when the nation had just obtained her independence from
Spain. On 22 July 1812, the triumvirate in power at the time decreed that a “march of the homeland™ be composed and
played at the beginning of theatrical functions and in schools. Vincente Lopez y Planes was put in charge of the words,
while Blas Parera composed the music. The Argentine National Assembly officially adopted this song, originally entitled
“Marcha Patriética” (“Patriotic March™), on 11 March 1813. On the night of 25 May of the same year. it was first
performed at a patriotic function in a theatre. By 1847, after many changes in the title, the song acquired its current name,
“Himno Nacional Argentino.”

Although quite effective in stirring up nationalism during the early days of the republic, when resentment against
Spain was strong, most of the anthem’s verses, which contained hostile references to that country, became outdated as
the years passed. In order to update the song to meet modern needs, as well as a symbol of goodwill towards the former
mother nation Spain. a decree signed by the president and several ministers was passed in 1900. It stated that “in official
or public parties. and in the schools of the state, only the first and last quartets of the national anthem adopted by the

National Assembly on 11 March 1813 are to be sung.”
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Spanish Words

Oid jmortales! el grito sagrado
jLibertad! ;Libertad! jLibertad!
oid el ruido de rotas cadenas

ved en trono a la noble igualdad.
Ya su trono dignisimo abrieron
las Provincias unidas del Sud.

y los libres del mundo responden
jal gran Pueblo Argentino Salud!
(repeat)

y los libres del mundo responden
jal gran Pueblo Argentino Salud!

(repeat previous two lines)

CHORUS

Sean eternos los laureles
Que supimos conseguir.
Coronados de gloria vivamos
O juremos con gloria morir.
(repeat three times)

English Translation

Mortals! Hear the sacred cry;

Freedom! Freedom! Freedom!

Hear the noise of broken chains.

See noble equality enthroned.

The United Provinces of the South
Have now displayed their worthy throne.
And the free peoples of the world reply:
We salute the great people of Argentina!
(repeat)

And the free peoples of the world reply.
We salute the great people of Argentina!

(repeat previous two lines)

CHORUS

May the laurels be eternal
That we knew how to win.

Let us live crowned with glory,
Or swear to die gloriously.
(repeat three times)




Argentina

5
- 8

y &3
<

id jmor -

o -

b
g

¥k

&
J

-

I A

174

e

4

3—

—3

» tor4
I
H 3 \ 4
BEN.J m T Te
IR i
B
e S M ,riu
T 3 an ...I—
HH.' = T P anl
He2 ulH Ny
3t~ ° I
n LN TTTe
[ 1N
J
AR b | o
3 ' A‘x
o 5 M
2]
s I #.,11... {1381
1||J M H-al ol
=S p. 4.94 |
it Ll bt
| u /ll!.[‘ 1
lrlA w»a- D Ll
g ™M
£ AR
5 i
S e
' .
Wl
, ;HHAv
o | L
&b
— —
- N D
N 6N

— 2
il bl
i <
i
by h [ 184
1
1o @l
il jr
.Fll‘
A
~MH—L
| 1888
| B85 L
[ 18! h! |
L B ol
. [ Yo e
Ny
., [ Tau'§
. M 4 P
N — P
AII.‘ = P aAn —._l.
HILEE
1 G
=
e e + w. o
rllees = e 1 q
- < o i
Ly o Lt H
=
+1y m ++ -1
MAH 53 MLH .-W.
L 3 T i
s -’ i
Vi m 1 v 'yl
il g il
=]
14 3 T
—+la —Tla n
<N N G

v
[ (=]
| A |
-4 > B ™Y
al N
hHll N Pai .
[,
e
[ = i
SO Q
3 e an
LR
» § e Ui
Lz o e
I ' i Vimdl
lVJ_ o TVu_ ™
17 [\l U
*+ E IR i vMyrr
olll o ol il
J,_L & 1 u| (12
ol 3 el o
e § e e
TR .m R o
e . e
ﬁ g ; T FHhy
ai He L1
i - mm
1 an
| I |
L 1 m -
ol m T
-4 4 4
P 9 &

22



23
Sa -

J—
P

no

g%
O

gen - i -
li - bres del mun - - do res -

blo Ar -

los

pue -
1

e

Y

gran

—3i—

jal
[o]
lud!

Argentina

den

L
pon -

res -
pue - - blo Ar - gen - ti - - no Sa -

do

jal gran

=

]

!

4

del mun -

bres

e g

Tud

i -

Al i
o v

L’ .#l‘

do res -
—

 E——
et

1y

—a

i - bres del mun -

=y

los

1T

N

tud

SE— .

tud!

Sa -
no Sa -

- no

-

S S e &

gen -

bio Ar -

pue - - blo Ar - gen - ti -
pue -

17

P

jal gran
;al gran

I

I -

—

pon - den

pon - den

1

) SN0
VoY)




Argentina

24

' - g °
LR 2 [l 5 g — I I \
b ] 3 ™~ .m i .m L
Bl W T 1128 ) .
! M o M [ 1REE
| || o
e °
o | el 2 ¢ i |
8 M % “a ol §  |le
[ TR [ 10 hd r 3 3“1 N 3 Q . nj
' T 11 & i H
L YR ol oLl L £ L g
mee moe il i ity it
= i © | |
” ! pim \ e |
g3 - -
il i hil ﬁ 8 ...ﬁ = a h
o ) =
g 7 iy .
T € I L L {lak 3 Llls D”% o i il U
 YEE ol ol . ] H v IR 0
3
E e IIIA o
e w...o T TR ol g @ . u ; i
—1 ' — w..l. il
f . [ : o
[=1 L o ;
Il 2 i ; 1T h e ! 'Y e
» T 1) e ] § 1
: i g * e L adly
I il 1 ! L -+ ) o
e T m I A o H elll ] . |
Y] . = (YR P
..r”_ e g I . ; e Wl
| L fte m —— - i m i
ol e . il H_ : H_ —
N I 1 g I ol :
. | s 18! Hie
I ; AN SEY 18 :
SR
1] = T o m L1 37“”..41 S am ] 1 S no) Ll mb Ly el
[ .
‘ aEn [ 2 ol L ||l . = il
' xu " “w1 © i T 3, *H 3 18 ~ A
N ol . | W " N ; I
| e i £ |
i SRR | I e ||
e e © o 1 --‘ -H
e = ) o b= IHN— p.w I .‘ |
all ML B ML e _ i .
; )
=] M
, M Y B
e ] Ly
€ .‘ |
ol M m M ol
ol % )
H M ol . .
.1..? s 4 ,TJO Hie
' s
ol
1N 'y L l
‘-u o [m 3 e
= 14 Im_L 4 uﬂ..r i
iy pa N "N
N GN N < 9




Armenia
Juwjwunwih Lwlpwwbtinmpjub
Haikakan Hanrapetoutioun

(Republic of Armenia)

Quick Country Facts
Location: West Asia, Caucasus
Area: 11,500 sq. mi. (29,800 sq. km.)
Population (2002 est.): 3,330,099
Capital/Largest City: Yerevan (pop. 1,226,000)
Official Language: Armenian
GDP/PPP: $11.2 billion, $3,350 per capita
Monetary Unit: Dram

Utip <wjptGhp
Mer Hairenik

(Our Fatherland)

Lyrics: Mikael Ghazari Nalbandian (1829-1866). Music: Barsegh Kanachyan (1885-1967). Adopted: 1991.

Historical Background

The words to the anthem were written by the famous Armenian poet and patriot Mikael Ghazari Nalbandian. The
present anthem, adopted 1 July 1991, is a modified version of the original song, which consisted of five clauses. Some of
the words have also been changed appropriately to reflect the freedom and independence of the country.

Armenian Words Armenian Words (Transliteration) English Translation1 ]
1 1 1

Utip <uyyptiGhp wquum, wilwiu, Mer Hairenik, azad angakh, Our fatherland. free and independent.
N1p wyplgk guptinup, Vor abrel eh tareh tar That lived from century to century

bp npnhpp wpn fulymd £ Ir vor tika art ganchoom eh His children are calling

Uquu, wijwju {wjwummb Azad, angakh haiasdan. Free independent Armenia.

(repeat previous two lines) (repeat previous two lines) (repeat previous two lines)
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26 Armenia

2 2 2

Uhw tnpwjp ptq h npoy, Aha veghpair kez mi trosh, Here brother, for you a flag,
9np hd dtinpny gnpotgh Zor im tzerkov kordzetzi That I made with my hands
Q-hotipGtpp tiu pmG stnuy, Keeshernera ves koon chega, Nights I didn’t sleep.
Unpuuwumpny jnuwgh Ardasoonkov luvatzi. With tears I washed it.

(repeat previous two lines)

3

“Luyjhp GpwG tptp gnjGny,
‘UnihpwlwG vty Gyuwd,

O tnthnnh pyGunim gLy,
fonn vhyn wwiow) Lwywumul
(repeat previous two lines)

4

UdkGuwy6 mbn Jwhp dh t,
Uwpnp dh wlGqud whwn dtinGt,
Fwjg tpwlh, np ymp wqqgh
Uquumpjul Ypgnhigp

(repeat previous two lines)

(repeat previous two lines)

3

Nayir neran yerek kooynov,
Nuviragan mer nushan,

Togh poghpoghi tushnamoo tem,
Togh meesht bandza Haiastan.

(repeat previous two lines)

4
Amenavn degh maha mi eh
Mart mee ankam bid merni,
Paytz verani vor ir azki
Azadootyan ga tzohvi.

(repeat previous two lines)

(repeat previous two lines)

3

Look at it, three colors

It’s our gifted symbol.

Let it shine against the enemy.
Let Armenia always be glorious.
(repeat previous two lines)

4

Everywhere death is the same
Everyone dies only once

But lucky is the one

Who is sacrificed for his nation.
(repeat previous two lines)
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Australia

Commonwealth of Australia

Quick Country Facts
Location: Oceania, South Pacific Ocean
Area: 2,966,150 sq. mi. (7,686,850 sq. km.)
Population (2002 est.): 19,546,792
Capital: Canberra (pop. 307,700)
Largest City: Sydney (pop. 3,713,500)
Official Language: English
GDP/PPP: $528 billion, $27,000 per capita
Monetary Unit: Australian Dollar

Advance Australia Fair

Lyrics and Music: Amicus (Peter Dodds McCormick, 1834-1916). Adopted: 1984.

Historical Background'

In May 1977 Australians were asked to state a preference for a tune to a national song in a national poll held in
conjunction with four referendum questions to amend the Australian Constitution. In June 1977 the following results
were announced: “Advance Australia Fair” (2,940,854), “Waltzing Matilda” (1,918,208). “God Save the Queen”
(1,257.341), and “Song of Australia” (652,858). After distribution of preferences the final results were: ““Advance
Australia Fair™ (4,415,642) and “Waltzing Matilda™ (2,353,617).

In the following year the then Minister for Administrative Services announced that ~ “Advance Australia Fair’
would be regarded as the people’s choice for a national tune and there are no official words for it.” In 1984 the
government took into account the results of the 1977 referendum for a national tune and announced that two verses (first
and third) of “Advance Australia Fair,” with amendments to some words, would be the national anthem. (The original
lyrics were written in 1878 by Amicus, pen name of Peter Dodds McCormick.) The song was proclaimed as Australia’s
national anthem by the Governor General on 19 April 1984. In conjunction with this proclamation, the then Prime
Minister announced that the royal anthem “God Save the Queen” would be used only in the presence of the Queen or a
member of the Royal Family in Australia during official visits.
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Words

1

Australians all let us rejoice
For we are young and free;

We've golden soil and wealth for toil;

Our home is girt by sea;

Our land abounds in nature's gifts
Of beauty rich and rare:

In history’s page, let every stage
Advance Australia Fair.

In joyful strains then let us sing
Advance Australia Fair.

2

Beneath our radiant Southern Cross
We’ll toil with hearts and hands;

To make this Commonwealth of ours
Renowned of all the lands;

For those who’ve come across the seas
We’ve boundless plains to share;
With courage let us all combine

To Advance Australia Fair.

In joyful strains then let us sing
Advance Australia Fair.
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Azerbaijan

Azarbaycan Respublikasi

(Azerbaijani Republic)

Quick Country Facts

Location: West Asia. Caucasus

Area: 33,400 sq. mi. (86,600 sq. km.)
Population (2000 est.): 7.748,163
Capital/Largest City: Baku (pop. 1.713.300)
Official Langnage: Azerbaijam Turkic
GDP/PPP: $12 9 billion. $1.640 per capita
Monetary Unit: Manat

Historical Background'

Dovlat Himni

(National Anthem)

Lyrics: Ahmed Javad (1892-1937). Music: Uzeyir Hajibeyov (1885-1948). Adopted: 1992.

The lyrics for Azerbaijan’s national anthem were written in 1919 by Ahmad Javad. a poet who was executed in

1937 for being a “counterrevolutionary ™ The music was written by composer Uzeyir Hajibeyov. When Azerbaijan

regained independence in 1991. it looked back to this earlier period of independence and readopted the same flag and

national anthem.

ﬁAzerbaijani Turkic Words
Azarbaycan. Azorbaycan.
Ey gshraman 6vladin sanl vatoni!

Ugrongli bayraginla mos ud vasa'

(repeat)

Sandan 6trii can vermoy? ciimls hazinz.

Sandon 6trii gan tokmaya ciimls qadinz.

English Translation

Azerbaijan. Azerbagjan

Chenshed land of valiant sons.

We are ready to give our heart and soul for you.
All of us can give our blood for you.

Live happily with your three colored banner.
(repeat)

‘v

(Vi)
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Minlarls can qurban oldu, Thousands of souls were sacrificed for you
Sinon harba meydan oldu. Your territory became a fighting arena.

(repeat) (repeat)

Hiiququndan kegan asgar Soldiers who deprived themselves of their lives
Hars bir gashroman oldu. Each of them became a hero.

San olasan giiliistan, May you become a flourishing garden.

Sano har an can qurban.
Sana bir ¢ox mohabbat
Sinamds tutmus mokan.
Namusunu hifx etmoya,
Bayragin yitksaltmoya
Namusunu hifx etmayo.
Ciimls ganclor miistaqdir.
Sanh vatan, sanli vatan.
Azarbaycan, Azarbaycan!

We are ready to give our heart and soul for you.
A thousand and one endearments are in my heart.
To raise your banner

And protect your honor

All the youth are eager.

Cherished land. Cherished land.

Azerbaijan! Azerbaijan!
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Bahamas

Commonwealth of the Bahamas

Quick Country Facts
Location: North America, West Atlantic Ocean
Area: 5.380 sq. mi. (13.940 sq. km.)
Population (2002 est.): 300,529
Capital/Largest City: Nassau (pop. 171.542)
Official Language: English
GDP/PPP: $5 billion. $16.800 per capita
Monetary Unit: Bahamian Dollar

March on, Bahamaland
Lyrics and Music: Timothy Gibson (1903-1976). Adopted: 1973.

Historical Background
This anthem. written and composed by Timothy Gibson in 1972. was selected as the winning entry in a national

competition and adopted 10 July 1973 upon independence.

Words
Lift up your head to the rising sun, Bahamaland:
March on to glory. your bright banners waving high.
See how the world marks the manner of your bearing!
Pledge to excel through love and unity.
Pressing onward. march together to a common loftier goal.
Steady sunward. though the weather hide
The wide and treach rous shoal.
Lift up vour head to the rising sun. Bahamaland:
"Til the road vou've trod
Lead unto your God.
March on, Bahamaland!
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Bahrain
Croadl 4l g

Dawlat al Bahrain

(State of Bahrain)

Quick Country Facts
Location: West Asia. Middle East
Area: 399 sq. mi. (663 sq. km.)
Population (2002 est.): 656.397
Capital/Largest City: Al-Manamah (pop. 140.401)
Official Language: Arabic
GDP/PPP: $8 .4 billion. $13.000 per capita
Monetary Unit: Bahrain Dinar

Bahrainona

(Our Bahrain)

Lyrics: Mohamed Sudgi Ayvash (b. 1925). Adopted: 1971.

Arabic Words (Transliteration)

Bahrainona

Baladolaman

Watanol kiram,

Yahmi Hi maha Amirunal Homam,

Qamatala Hadyelresalate, Wal Adalati Wal Salam!
A Shat Dawlat al Bahrain

(repeat previous five lines)

English Translation

Our Bahrain.

Country of security.

Nation of hospitality.

Protected by our courageous Amir.
Founded on the principles of the message.
Justice and peace.

Long live the State of Bahrain!

(repeat previous six lines)
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Bangladesh

Gana Prajatantri Bangladesh

(People’s Republic of Bangladesh)

Official Language: Bangla

Monetary Unit: Taka

Quick Country Facts
Location: South Asia, Indian subcontinent
Area: 55,598 sq. mu. (144.000 sq. km.)
Population (2002 est.): 133.376.684
Capital/Largest City: Dhaka (pop. 9.600.000)

GDP/PPP: $230 billion, $1.750 per capita

Amar Sonar Bangla

(My Golden Bengal)

Lyrics and Music: Rabindranath Tagore (1861-1941). Adopted: 1972,

Historical Background

In 1905. during the period when Bengal was to be partitioned by the British. the famous Indian national poet
Rabindranath Tagore wrote a number of lyrics and set them to music based on folk tunes. especially from bau/ songs. or
songs sung by the wandering minstrels of Bengal. "Amar Sonar Bangla™ is one of them. It was first sung on 7 August
1905 at the Town Hail in Calcutta where a meeting was held in protest against the Partition of Bengal. In 1971 the first
ten lines of this song was chosen as the national anthem of Bangladesh by the provisional government and approved by

the national assembly on 13 January 1972.

Bangla Words (Transliteration)

Amar sonar Bangla,

Ami tomay bhalobashi,

Ciradin tomar akas, tomar batas, amar prane
Oma amar prane, bajay basi.

Sonar Bamla, Ami tomay bhalobasi.

O ma, Fagune for amer bane ghrane pagal kare, mari hay,

English Translation’

My Bengal of gold. I love vou.

Forever your skies, your air set my heart in tune

As if it were a flute.

In spring. o mother mine, the fragrance from your mango
groves

Makes me wild with joy
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hay re

O ma, Fagune tor amer bane ghrane pagal kare,
O ma, aghrane tor bhara ksete ki dekhechi

ami ki dekhechi madhur hasi

Sonar Bangla ami tomay bhalo basi, ki sobha, ki chava go
ki sneha,

ki mava go ki acal bichavecha

bater mule, nadir kule kule.

Ma, tor mukher bani amar kane lage suhar mato,
mari hay hay re

Ma, tor mukher bani amar kane lage suhar mato,
Ma, tor badankhani malin hale, ami navan,

o ma, ami nayanjale bhasi.

Sonar Bangla ami tomav bhalobashi.

Ah, what a thrill!

In autumn, O mother mine,

In the full blossomed paddy fields

I have seen spread all over sweet smiles.

Ah, what a beauty, what shades. what an affection

And what a tenderness!

What a quilt have you spread at the feet of Banyan trees
And along the banks of rivers!

O mother mine. words from vour lips

Are like nectar to my ears.

Ah. what a thrill!

If sadness. O mother mine, casts a gloom on your face.
My eves are filled with tears!
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Barbados

Quick Country Facts
Location: North America, Caribbean Sea
Area: 166 sq. mi. (431 sq. km.)
Population (2002 est.): 276,607
Capital/Largest City: Bridgetown (pop. 6.700)
Official Language: English
GDP/PPP: $4 billion, $14.500 per capita
Monetary Unit: Barbados Dollar

Barbados National Anthem

Lyrics: Irving Louis Burgie (b. 1926). Music: C. Van Roland Edwards (1912-1985). Adopted: 1966.

Historical Background'

When C. Van Roland Edwards composed the music for the Barbadian national anthem in 1966, he was partly blind.
Edwards was born in 1912 and had been writing music from his school days as a pupil of St. Peter’s Church Boy’s
School. Although he had no formal training, he had been a member of the British Song society since 1933. Because of
his partial blindness he was assisted in his work by his two daughters. Nannette and Eullia. Edwards was known for his
compositions “The St. Andrew Murder.,” “The Goodman Song.” and “The Federation Song.™ He also composed
“Welcome to Her Majesty the Queen Elizabeth II,” which was sung in the presence of the Queen when she opened the St.
Elizabeth School in St. Joseph during the official visit to the island in February 1966. A committee which comprised of
Bruce St. John, Frank Collymore. Enid Lynch, George Lamming. Gerald Hudson, and John Fletcher was appointed to
oversee the selection of the national anthem. Edwards was awarded $3500 for his efforts. He died on 22 April 1985.

In 1967 the music of the national anthem was rearranged. This work was undertaken by Inspector Prince Cave of
the Royal Barbados Police Band. He had earlier that year returned from a three-year band masters course at the Royal
Military School of Music. Kneller Hall. The anthem was given a more sustained harmony while at the same time
retaining the original tune.

The lyrics of the “National Anthem of Barbados™ were written in 1966 by Irving Burgie, who was born 1926 in
Brooklyn. New York of a Barbadian mother and American father. He served in India and. after his return to the USA,
entered the University of Southern California and studied music and performed in many American cities. Burgie has
composed works for “Ballad for Bimshire” and “Island in the Sun.” He has also written for a number of internationally
famous artistes. Among his works is “The West Indian Song Book.” He is a life member of the NAACP. Burgie. who is a
frequent visitor to Barbados, has instituted the Irving Burgie Literary Award for Barbadian school children.
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Barbados

Words

1

In plenty and in time of need

When this fair land was young,

Our brave forefathers sowed the seed
From which our pride is sprung,

A pride that makes no wanton boast
Of what it has withstood,

That binds our hearts from coast to
coast

The pride of nationhood.

CHORUS

We loyal sons and daughters all

Do hereby make it known

These fields and hills beyond recall
Are now our very own,

We write our names on history’s page
With expectations great,

Strict guardians of our heritage,

Firm craftsmen of our fate.

2

The Lord has been the people’s guide
For past three hundred years.

With Him still on the people’s side
We have no doubts or fears.

Upward and onward we shall go.
Inspired. exulting, free,

And greater will our nation grow

In strength and unity.

CHORUS
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Belarus
Pacmy6iika benapycs
Respublyika Byelarus
(Republic of Belarus)

Quick Country Facts
Location: Eastern Europe
Area: 80.200 sq. mi. (207.600 sq. km.)
Population (2002 est.): 10,335,382
Capital/Largest City: Mensk (pop. 1.666.000)
Official Language: Belarusian
GDP/PPP: $84 8 billion, $8,200 per capita
Monetary Unit: Belarusian Dollar

['umnu
Gimn

Hymn

Lyrics: Mikhas Klimkovich (1899-1954). Music: Nester Sakalouski (1902-1950). Adopted: 1955.

Historical Background'

There are several Belarusian patriotic songs. all composed during the first two decades of the twentieth century. that
are considered to have been unofficial national hymns. The most widely known is a poem by Yanka Kupala, “Nie
pahasnuch zorki u niebie” (“The Stars in the Sky Will Never Darken™). The short-lived Belarusian Democratic Republic
had for its anthem the song “My vyjdziem shchylnymi radami” (“Come, We Shall March in Joint Endeavor™).

Until 1955. the anthem of the Belarusan SSR. as of the entire Soviet Union, was the Communist Party’s official
song. the “International.” The first proper anthem of the republic, “My—biclarusy” (“We the Belarusians™). in which
praise for the Communist Party was sung. was introduced in 1955.

After a long and hard-fought battle. the controversial lyrics have been retained and made official on 2 July 2002.
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Belarus

Belarusian Words
1
MBe1, 6enapycel - MIpHBIA JHOA3I,
Capuam aaranbia POIHAN 3AMITL,
Tuysipa cabpyeM, Cinpl rapTyem
Ms1 ¥ npauasiTail, BoJbHAH CAM'1.

2
Cnayca, 3aMi1i Hamma# CBeTIae M4,
Cnaycs, Hapoaay Oparapcki caros!
Hama mobimMas mami-Paazima,

Beuna xpiBi 1 kBiTHE#H, Beapycs!

3
Pazam 3 Oparami My>xHa BAKaMi
Mb1 6apaHiIi poaHbI Mapor,
VY 6iTBax 3a Bomo, OITBaxX 3a AOMHO

CBoii 31a6p1BaT cuAT nepamor!

4

Crnaycs, 3aMiti HaIIAH CBETIAC IMA,

Cnajca, napoaay 6parapcki caros!
Hama mobimas Mami-PagsiMa,

BeuHa »xbiBi i kBiTHEH, Benapycs!

5
Jpyx6a Hapoxay - cina Hapoxay
Ham 3anmaBeTHbI, COHEYHbI HLIAX.
Topaa x y3BiCA ¥ ACHBIA BBICI,
Cur nepaMoxHBI - pajacui cusr!

6
Cnaycs, 3aMuti HamaH CBETIAeE iMA,
Cnayca, Haponay Oparapcki caro3!
Hama ro6imMas Maui-PansiMa,
Beuna sxwi8i i1 kBiTHe#H, benapycs!
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Belgium
Royaume de Belgique
Koninkrijk Belgié
(Kingdom of Belgium)

Quick Country Facts
Location: Western Europe
Area: 11,781 sq. mi. (30.510 sq. km.)
Population (2002 est.): 10,274,595
Capital/Largest City: Brussels (pop. 949.070)
Official Languages: French, Dutch (Flemish)
GDP/PPP: $297.6 billion, $29,000 per capita
Monetary Unit: Euro

La Brabangonne

(The Brabant Song)

Lyrics: Louis-Alexandre Dechet (?-1830) and Charles Rogier (1800-1885). Music: Frangois van Campenhout
(1779-1848). Adopted: 1938.

Historical Background

The Belgian national anthem was most likely written by Louis-Alexandre Dechet, better known as Jenneval. toward
the end of 1830. An actor at the Théitre de la Monnaie at Brussels. he joined, on 23 August 1830, the revolution that
resulted in the independence of Belgium from the Netherlands. He was killed near Lierre on 18 October of that same
year. Before his death. Jenneval composed three versions of the “Chant national belge” (“Belgian National Song"),
versions that he adapted to the change of events.

In 1860, the song was adapted again, this time by Prime Minister Charles Rogier, who heavily edited out many
violent lyrics addressed by Jenneval to the Dutch Prince of Orange William of Nassau. It is this reproduced version that
is still in use today.

As for the music of “La Brabangonne,” it was written during the revolutionary days by Frangois van Campenhout.
The first performance of the national anthem took place at the Thétre de la Monnaie at the beginning of October 1830.
The primitive partitions were also modified to adapt to the Iyrics of Charles Rogier.
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However, an official version of “La Brabangonne” does not actually exist. Different commissions have been
established to examine the words and melody of the song and establish an official version. Yet all of their efforts had
been in vain. Nevertheless, an official circulation of the Ministry of the Interior on 8 August 1921 decreed that only the
fourth verse of the text of Charles Rogier should be considered official, in its French and Dutch (Flemish)
versions. Today, there still stands a “Monument to the Brabangonne” in Brussels at Surlet de Chokier Plaza. Both the

French and Dutch (Flemish) words are engraved there.

French Words

O Belgique, 6 meére chérie

A toi nos cceurs, 4 toi nos bras
A toi notre sang. 0 Patrie
Nous le jurons tous, tu vivras
Tu vivras toujours grande et belle
Et ton invincible unité

Aura pour devise immortelle
Le Roi, la Loi, la Liberté
(repeat previous two lines)

Le Roi, 1a Loi, la Liberté
(repeat)

Dutch (Flemish) Words

O dierbaar Belgié¢

O heilig land der Vadren

Onze ziel en ons hart zijn U gewijd
Aanvaard ons kracht en het bloed van
ons adren

Wees ons doel in arbeid en in strijd
Bloei, o land, in eendracht niet te
breken

Wees immer U zelf en ongeknecht
Het woord getrouw. dat ge onbevreesd
moogt spreken

Voor Vorst, voor Vrijheid en voor
Recht

(repeat previous two lines)

Voor Vorst, voor Vrijheid en voor
Recht

(repeat)

English Translation

O beloved Belgium, sacred land of
our fathers.

Our heart and soul are dedicated to
you.

Our strength and the blood of our
veins we offer,

Be our goal. in work and battle.
Prosper, O country, in unbreakable
unity,

Always be yourself and free.

Trust in the word that. undaunted. vou
can speak:

For king, for freedom and for law.
(repeat previous two lines)

For king, for freedom and for law.

(repeat)
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Belize

Quick Country Facts
Location: Central America
Area: 8.867 sq. mi. (22,966 sq. km.)
Population (2002 est.): 262,299
Capital: Belmopan (pop. 5.845)
Largest City: Belize City (pop. 52,500)
Official Language: English
GDP/PPP: $830 million, $3,250 per capita
Monetary Unit: Belize Dollar

Land of the Free

Lyrics: Samuel Alfred Haynes (1898-1971). Music: Selwyn Walford Young (1899-1987). Adopted: 1981.

Historical Background

Samuel Alfred Haynes, who wrote the words to this anthem in 1963, was a black nationalist and an important leader
of the 1919 riot against British colonial rule. Hayne's song, originally entitled “Land of the Gods,” was put into music in
the same year by Selwyn Walford Young. The anthem was adopted when Belize achieved full independence in 1981.

Words
1
0. Land of the free by the Carib Sea,
Our manhood we pledge to thy liberty!
No tyrants here linger. despots must flee
This tranquil haven of democracy
The blood of our sires which hallows the sod,
Brought freedom from slavery oppression’s rod,
By the might of truth and the grace of God,
No longer shall we be hewers of wood.

CHORUS
Arise! ye sons of the Baymen's clan,
Put on your armor, clear the land!
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Belize 63

Drive back the tyrants, let despots flee
Land of the free by the Carib Sea!

2

Nature has blessed thee with wealth untold,
O’er mountains and valleys where prairies roll,

Our fathers, the Baymen. valiant and bold

Drove back the invader, this heritage hold

From proud Rio Hondo to old Sarstoon.
Through coral isle, over blue lagoon;

Keep watch with the angels. the stars and moon;

For freedom comes tomorrow’s noon.

CHORUS
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Benin

République du Bénin

(Republic of Benin)

Location: West Africa

Area: 43.483 sq. mi. (112,620 sq. km.)
Population (2002 est.): 6,787,625
Capital/Largest City: Porto Novo (pop. 177,660)
Official Language: French

GDP/PPP: $6.8 billion, $1.,040 per capita
Monetary Unit: Franc CFA

Quick Country Facts

L’ Aube Nouvelle

(The Dawn of a New Day)

Lyrics and Music: Gilbert Jean Dagnon (b. 1926). Adopted: 1960

French Words

1

Jadis a son appel, nos aieux sans faiblesse

Ont su avec courage. ardeur, pleins d’allégresse
Livrer au prix du sang des combat éclatants.
Accourez vous aussi, btisseurs du présent,
Plus forts dans 1'unit¢ chaque jour a la tiche.
Pour la postérité construisez sans relache.

CHORUS

Enfants du Bénin, debout!

La liberté d'un cri sonore

Chante aux premiers feux de 1’ Aurore;
Enfants du Bénin, debout!

English Translation

1

Formerly, at her call, our ancestors

Knew how to engage in mighty battles

With strength, courage, ardor, and full of joy,
But at the price of blood.

Builders of present, you too, join forces
Each day for the task stronger in unity.

Build without ceasing for posterity.

CHORUS

Children of Benin, arise!

The resounding cry of freedom
Is heard at the first light of dawn,
Children of Benin, arise!
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2

Quand partout souffle un vent de colée et de haine.

Béninois, sois fier, et d’une 4me sereine,
Confiant dans I'avenir, regarde ton drapeau!
Dans le vert tu liras I'espoir du renouveau,
De tes aieux le rouge évoque le courage;

Des plus riches trésors le jaune est le présage.

CHORUS

3

Tes monts ensoleillés, tes palmiers. ta verdure.

Cher Bénin, partout font ta vive parure.
Ton sol offre & chacun la richesse des fruits.
Bénin, désormais que tes fils tous unis

D un fraternel élan partagent 1" espérance

De te voir a jamais heureux dans 1’abondance.

CHORUS

2

When all around there blows a wind of anger and hate:
Citizen of Benin be proud, and in a calm spirit
Trusting in the future. behold your flag!

In the green you read hope of spring;

The red signifies the courage of your ancestors:

The yellow foretells the greatest treasures.

CHORUS

3

Beloved Benin, your sunny mountains, palm trees. and
green pastures

Show everywhere your brightness;

Your soil offers everyone the richest fruits.

Benin. from henceforth your sons are united

With one brotherly spirit sharing the hope of seeing you

Enjoy abundance and happiness forever.

CHORUS




Benin

L
Il .
Pt
r? m 4
3—| I ll‘ "W 3‘|
Lite &L 4
1[1 _ . 4
41 Im.. = p
jnr w. ™
14 m +HH gl
e o« e
T4 1
i
Lo o T !
Wl 1
L
! i 41!..
™t
y i +
i
T [ NS
q
b i
1
p3re s .Lﬁ
] 3ﬁ A 3‘1 “+
L
Tlﬂw. g ot
£ s B W.
o Fe &

T...v m LA I.M
| 3
5
..Tr g |l
Sqgie
- L
L I
raf mu 1 e
T e .
VL ow i
<
7]
Hte 5
o
.{M«.w, n
L
e
ma (VIR
5
2 ||
<2
3 A
L
v 2 ML
-,
IT & L
..f 2 .T ]
, ol
.11.4 5 T He
<
E -
,.AEO g

37

L ,W L
| THERE L +
: 4
U
rriw L
3“] P aw ' 3‘1 m
(e o THH
£L
ol & L
—Knr: m_&n r
Ll £ Ly L
H1e B L i
(T8 [T
Uttt 2 L
.
aty R L
-{ g 4y L
LI ‘W. [ 18 tn
8
| Bl
Ll .w L
A L
NI ¢

te cons -

pos - t - i -

“\x
[

DY

la

Pour

che,

a

s
}
4 ;3_71

I'u - ni - t& chaque jour a

D

)|

!}
L3

la

L3

Nk
¥

Plus forts dans

sent,

b2 IX.J

Faxl.)

68



Benin 69

3 —3 3
04 { : . R . BN : _ l £ g %’— A
@ T‘ [ : = t T T = —o- = — T
trui - sez sans re - la - che. En - - fants du Bé - nin de - bout _ !t la li - ber - t& d’un cn so -
3 3 3—
ok I I\ — LN

&+ F -+ itrote d3 i fredtd

no - re Chante aux pre - miers feux de I"Au - o - re; En - fants du Bé- - nin de - bout !




Bhutan
Druk-Gyal-Kab
(Kingdom of Bhutan)

Quick Country Facts
Location: South Central Asia
Area: 18,000 sq. mi. (47,000 sq. km.)
Population (2002 est.): 2.094,176
Capital/Largest City: Thimphu (pop. 30.340)
Official Language: Dzongkha
GDP/PPP: $2.5 billion, $1.200 per capita
Monetary Unit: Ngultrum

Royal Anthem

Lyrics: Gyaldun Dasho Thinley Dorji (1914-1966). Music: Aku Tongmi (b. 1913). Adopted: 1953.

Dzongkha Words (Transliteration) English Translation

Druk tsendhen koipi gvelkhap na In the Thunder Dragon Kingdom
Loog ve ki tenpa chongwai gvon Adorned with sandalwood.,

Pel mewang ngacdhak rinpo chhe The protector who guards the

Ku jurmey tenching chhap tsid pel Teachings of the dual system.
Chho sangve ten pa goong dho gvel He. the precious and glorious ruler,
Bang che kyed nyima shar warr sho. Causes dominion to spread,

While his unchanging person abides in constancy.
As the doctrine of the Lord Buddha flourishes,
May the sun of peace and happiness

Shine on the people!
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Bolivia

Republica de Bolivia

(Republic of Bolivia)

Quick Country Facts
Location: South America
Area: 424,162 sq. mi. (1,098,580 sq. km.)

Population (2002 est.): 8,445,134

Capitals: Sucre (pop. 131,800), La Paz (pop. 713,400)
Largest City: La Paz
Official Language: Spanish
GDP/PPP: $21 4 billion, $2,600 per capita
Monetary Unit: Boliviano

Historical Background

Himno Nacional

(National Anthem)

Lyrics: Don José Ignacio de Sanjinés (1786-1864). Music: Leopoldo Benedetto Vincenti Franti
(1815-1914). Adopted: 1842.

The verses of the song were written by a poet from Chiquiasca. Don José Ignacio de Sanjinés, and the music was

composed by the Italian teacher Leopoldo Benedetto Vincenti in Sucre. This national anthem was first sung at the

Municipal Theatre of La Paz to commemorate the fourth anniversary of the Battle of Ingavi on 18 November 1845.

Spanish Words

1

iBolivianos! jel hado propicio
corond nuestros votos y anhelo!

Es ya libre. ya libre este suelo,

ya cesé su servil condicion.

Al estruendo marcial que ayer fuera
y al clamor de la guerra horroroso,

English Translation

1

Bolivians, a favorable destiny

Has crowned our vows and longings;
This land is free,

Your servile state has ended.

The martial turmoil of yesterday
And the horrible clamor of war
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siguen hoy, en contraste armonioso
dulces himnos de paz y de union.

(repeat previous two lines)

CHORUS

De la Patna, el alto nombre

en glorioso esplendor conservemos
y, en Sus aras, de nuevo juremos:
iMorir antes que esclavos vivir!

(repeat three times)

2

Loor eterno a los bravos guerreros.
cuyo heroico valor y firmeza,
conquistaron las glorias que empieza
hoy Bolivia feliz a gozar.

Que sus nombres el marmol y el bronce
a remotas edades transmitan

Y €n Sonoros cantares repitan:
jLibertad. Libertad. Libertad!

(repeat previous two lines)

CHORUS

3

Aqui alz6 la justicia su trono

que la vil opresion desconoce,

y en su timbre glorioso legose
Libertad, libertad. libertad.

Esta tierra inocente y hermosa

que ha debido a Bolivar su nombre
es la patria feliz donde el hombre
goza ¢l bien de la dicha y la paz.

(repeat previous two lines)

CHORUS

4
Si extranjero poder, algin dia.

Are followed today, in harmonious contrast,
By sweet hymns of peace and unity.

(repeat previous two lines)

CHORUS

We have kept the lofty name of our country
In glorious splendor.

And on its altars we once more swear

To die. rather than live as slaves.

(repeat three times)

2

Eternal praise to the brave warriors
Whose heroic valor and firmness
Conquered the glories that now

A happy Bolivia begins to enjoy!

Let their names. in marble and in bronze.
Transmit to remote ages

And in resounding song repeat the call:
Freedom! Freedom! Freedom!

(repeat previous two lines)

CHORUS

3

Here justice raised its throne

That the vile oppression does not know.
And in its glorious tone bequeathed
Liberty. liberty, liberty.

This innocent and beautiful land

That has owed to Bolivar its name

Is the happy homeland where man
Enjoys the good of happiness and peace.

(repeat previous two lines)

CHORUS

4
If, someday. any foreign power
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sojuzgar a Bolivia intentare. Should try to subdue Bolivia.

al destino fatal se prepare To a fatal destiny must prepare

que amenaza a soberbio agresor. That pretentious aggressor.

Que los hijos del grande Bolivar For the children of the great Bolivar

han ya. mil y mil veces. jurado Have sworn thousands and thousands of times
morir antes que ver humillado. To die rather than to humiliate

de la Patria el augusto pendon. The venerable flag of the homeland.

(repeat previous two lines) (repeat previous two lines)

CHORUS CHORUS
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Bosnia and Herzegovina

Bosne i Hercegovine

Quick Country Facts
Location: Eastern Europe, Balkan Peninsula
Area: 19,741 sq. mi. (51,129 sq. km.)
Population (2002 est.): 3,964,388
Capital/Largest City: Sarajevo (pop. 387.876)
Official Language: Bosnian
GDP/PPP: $7 billion, $1,800 per capita
Monetary Unit: Dinar

National Anthem
Music: Dusan Sestic. Adopted: 1999.
Historical Background

On February 10, 1998, the same day the nation’s flag was changed, a new anthem was adopted for Bosnia and
Herzegovina, one without words, composed by Dusan Sestic.
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Botswana

Republic of Botswana

Quick Country Facts
Location: Southern Africa
Area: 231,800 sq. mi. (600,370 sq. km.)
Population (2002 est.): 1,591,232
Capital/Largest City: Gaborone (pop. 138,000)
Official Languages: Setswana, English
GDP/PPP: $12 .4 billion, $7,800 per capita
Monetary Unit: Pula

Fatshe la Rona

Our Country

Lyrics and Music: Kgalemang Tumedisco Motsete (1900-1974). Adopted: 1966.

Historical Background

The words and music of this song were written by Kgalemang Tumedisco Motsete in 1966 and officially adopted in

the same year.

Setswana Words

1

Fatshe leno la rona,

Ke mpho ya Modimo,

Ke boswa jwa borraetsho;
A le nne ka kagiso.

CHORUS

Tsogang, tsogang! banna, tsogang!
Emang, basadi, emang, tthagafalang!
Re kopaneleng go direla

Lefatshe 1a rona.

English Words

1

Blessed be this noble land,

Gift to us from God’s strong hand,
Heritage our fathers left to us,
May it always be at peace.

CHORUS

Awake, awake, O men, awake!

And women close beside them stand,
Together we’ll work and serve

This 1and, this happy land!
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81

2

Ina lentle la tumo

La chaba ya Botswana,
Ka kutlwano le kagiso.

E bopagantswe mmogo.

CHORUS

2

Word of beauty and of fame,
The name Botswana to us came.
Through our unity and harmony,

We’ll remain at peace as one.

CHORUS
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Brazil
Republica Federativa do Brasil

(Federative Republic of Brazil)

Quick Country Facts
Location: South America
Area: 3,286,470 sq. mi. (8.511,965 sq. km.)
Population (2002 est.): 176,029,560
Capital: Brasilia (pop. 1,800,000)
Largest City: Sdo Paulo (pop. 17,900,000)
Official Language: Portuguese
GDP/PPP: $1.34 trillion, $7.400 per capita
Monetary Unit: Real

Hino Nacional Brasileiro

(Brazilian National Anthem)

Lyrics: Joaquim Osorio Duque Estrada (1870-1927). Music: Francisco Manuel da Silva (1795-1865). Adopted:
1922,

Historical Background'

The Brazilian national anthem is sufficient grounds for the fame of its composer, Francisco Manuel da
Silva. Through its admirably warm and spirited melody, it took its place as the national anthem before it was accorded
any official recognition. Various changes made to it have not distorted its essence, though they have softened its martial
tone.

Originally composed in a purely orchestral version for military band, it has been the various texts that have been set
to it, especially that of Joaquim Osério Duque Estrada in 1922. which have somewhat spoilt it. The history of the anthem
is the subject of controversy. In the view of some, it was composed for Brazilian independence; others belicve it was
written for the 7th of April and performed on the 13th to a text attributed to Ovidio Saraiva de Carvalho e Silva, in which
there are references to ““a wise reign” and “a Brazilian monarch.” 7 April being taken as the dawn of Brazilian liberty. A
third view is that of Souza Pitanga and Ernesto Sena, supported by Alberto Nepomuceno who writes: “In the same year
(1841), at perhaps the height of his career, Francisco Manuel composed the anthem to celebrate the coronation of the
second Emperor of Brazil, showing himself to be a composer of great merit in this inspired work, which still animates
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the national soul today.”

Brazil

Decree No. 15671 of 6 September 1922 officially adopted the words of Estrada, written in 1909, the first version of
it. Law No. 259 of 1 October 1936 prescribed the version of Leopoldo Miguez for orchestral performance, and the
version by Lt. Antonio Pinto Junior of the Federal District Fire Brigades, for military band, in the original key of B Flat;

and finally a version in F by Alberto Nepomuceno for singing.

Portuguese Words

1

Quviram do Ipiranga is margens placidas
De um povo herdico o brado retumbante,
E o sol da liberdade, em raios fulgidos,
Brithou no céu da Pétria nesse instante.
Se o penhor dessa igualdade
Conseguimos conquistar com brago forte,
Em teu seio § liberdade,

Desafia 0 nosso peito a propria morte!

O Pitria amada

Idolatrada

Salve! Salve!

Brasil de um sonho intenso, um raio vivido,
De amor e de esperanga a terra desce

Se em teu formoso céu risonho e limpido
A imagem do Cruzeiro resplandece
Gigante pela propria natureza

Es belo, és forte, impavido colosso,

E o teu futuro espelha essa grandeza,
Terra adorada!

Entre outras mil

Es tu. Brasil,

O Patria amada

Dos filhos deste solo €s mie gentil,
Patria amada

Brasil!

2

Deitado eternamente em bergo espléndido,
Ao som do mar ¢ a luz do céu profundo,
Fulguras, ¢ Brasil, flordo da América,
[luminado ao sol do Novo Mundo!

English Translation®

1

The peaceful banks of the Ipiranga

Heard the resounding cry of an heroic people,
And the dazzling rays of the sun of liberty
Bathed our country in their brilliant light.

If with strong arm we have succeeded

In winning a pledge of equality,

In thy bosom, O liberty,

Our hearts will defy death itself!

O adored fatherland,

Cherished and revered,

All hail! All hail!

Brazil, a dream sublime, vivid ray

Of love and hope to Earth descends,

Where in your clear, pure, beauteous skies
The image of the Southern Cross shines forth.
O country vast by nature,

Fair and strong, brave and colossus,

Thy future mirrors this thy greatness.

O land adored

Above all others,

"Tis thee Brazil,

Beloved Fatherland!

Thou art the gentle mother of the children of this soil,
Beloved land,

Brazil!

2

Laid out eternally in the splendor of nature,

In the sound of the sea and the light of heaven,
May thou shine, O Brazil, flower of America,
IMlumined by the sun of the New World!
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Do que a terra mais garrida

Teus risonhos lindos campos tem mais flores,
“Nossos bosques tem mais vida”
“Nossa vida” no teu seio “mais amores”
O Patria amada

Idolatrada

Salve! Salve!

Brasil, de amor eterno seja simbolo

O labaro que ostentas estrelado,

E diga o verde-louro dessa flamula

Paz no futuro ¢ gloria no passado

Mas se ergues da justica a clava forte,
Veras que um filho teu nio foge a luta,
Nem teme, quem te adora, a propria morte,
Terra adorada!

Entre outras mil

Es tu, Brasil,

O Pétria amada

Dos fithos deste solo és mae gentil
Pétria amada

Brasil!

More flowers put forth in thy fair, smiling fields
Than in the most gorgeously reputed lands;
“More life is to be found in the groves”

“More love in our lives™ in thy embrace.

O adored fatherland,

Cherished and revered,

All hail! All hail!

May the star-scattered banner flown by thee,
Brazil, become the symbol of eternal love,

And may the green-gold flag proclaim always
Peace in the future and glory in the past

But if the mighty sword of justice drawn forth,
You will perceive your children, who adore you,
Neither fear to fight, nor flee from death itself.
O land adored

Above all others,

"Tis thee Brazil,

Beloved Fatherland!

Thou art the gentle mother of the children of this soil,
Beloved land,

Brazl!
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Brunei Darussalam

Negara Brunei Darussalam

State of Brune

1 Darussalam

Quick Country Facts
Location: Southeast Asia
Area: 2,226 sq. mi. (3,770 sq. km.)
Population (2002 est.): 350,898
Capital/Largest City: Bandar Seri Begawan
(pop. 52,300)
Official Languages: Malay, English
GDP/PPP: $6.2 billion, $18,000 per capita
Monetary Unit: Brunei Dollar

Historical Background

Allah Peliharakan Sultan

(God Bless the Sultan)

Lyrics: Pengiran Haji Mohamed Yusuf bin Pengrian Haji Andul Rahim (b. 1923). Music: Awang Haji Besar bin
Sagap (1914-1988). Adopted: 1951.

This anthem was composed in 1947, almost forty years before independence, when a group of youths decided that

the then British protectorate should have a national anthem and chose two of their own to write and compose it.

Malay Words

Ya Allah lanjutkanlah Usia
Kebawah Duli Yang Maha Mulia
Adil berdaulat menaungi nusa
Memimpin rakyat kekal bahagia
Hidup sentosa Negara dan Sultan
Ilahi selamatkan Brunei Darussalam

English Translation

God bless his majesty

With a long life

Justly and nobly rule the kingdom
And lead our people happily forever
Peacefully be, the kingdom and sultan
Lord, save Brunei Darussalam
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Bulgaria
PenyOnuka buarapus
Republika Bulgaria
Republic of Bulgaria

Quick Country Facts
Location: Eastern Europe, Balkan Peninsula
Area: 42,843 sq. mi. (110,910 sq. km.)
Population (2002 est.): 7,621,337
Capital/Largest City: Sofia (pop. 1,113.674)
Official Language: Bulgarian
GDP/PPP: $50.6 billion, $6,600 per capita
Monetary Unit: Lev

Mmuna Poguno
Mila Rodino

Dear Native Land

Lyrics: Tsevetan Tsvetkov Radeslavov (1863-1931) and Various Writers. Music: Tsevetan Tsvetkov Radoslavov
(1863-1931). Adopted: 1964.

Historical Background'

This song was originally written and composed by a Bulgarian student in 1885 as he went off to fight in the
Serbo-Bulgarian war. Through the years, it has undergone modifications from various writers. The Bulgarian kingdom
started using this anthem, until the successor Socialist government replaced it with their own song. “Mila Rodino” was
restored in 1964. After the collapse of the Communist bloc, the third verse, which contained references to the Soviet
Union, was dropped.
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Bulgarian Words

I

I'opaa Crapa mianuHa,
10 Heit [{lyHaBa CHHCH,

capHue Tpakus orpasa,

Hax [TapuHa niaMeHen.

CHORUS

Muna Pomuno,

TH CH 3¢MCH DaH,

TBOWTA XYOOCT, TBOHTA IPENECT,
ax, Te HAMAT Kpau.

(repeat chorus)

2

IMagnaxa 6opuu Ge3uer

33 HApOJAA HAIN JIIOOHM,
MAHKO, JaH HH MBXKKA CHIIA

ITbTA UM Aa IPOIB/DKHM.

CHORUS

Bulgarian Words (Transliteration)
1

Gorda Stara planina,

do ney Dunava siney,

sluntse Trakiya ogryava,

nad Pirina plameney.

CHORUS

Mila Rodino,

ti si zemen ray,

tvayta hubost, tvoyta prelest,
ah, te nyamat kray!

(repeat chorus)

2

Padnaha bortsi bezchet
za naroda nash lyubim,
mayko, day ni muzhka sila

putya im da produlzhim.

CHORUS

English Translation
1

Proud Balkan mountains,

next to them the Dannbe flows,
the sun sheds its light over Thrace,

shining over Pirin.

CHORUS

Dear native land,

you are paradise on earth,
your beauty and your charm,
ah, they never end.

(repeat chorus)

2

Many fighters gave their lives
for our dear nation,

Mother, give us strength

to follow in their steps.

CHORUS
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Burkina Faso

Quick Country Facts
Location: West Africa
Area: 105,870 sq. mi. (274,200 sq. km.)
Population (2002 est.): 12,603,185
Capital/Largest City: Ouagadougou (pop. 500,000)
Official Language: French
GDP/PPP: $12 8 billion, $1.040 per capita
Monetary Unit: Franc CFA

Ditanye

(Hymn of Victory)

Lyrics: Thomas Sankara (1949-1987). Adopted: 1984.

Historical Background

Captain Thomas Sankara, the late president of Burkina Faso, wrote the words to this anthem in 1984 during a major
revamp of the national symbols and the symbolic change of the country’s name from the colonial Upper Volta, reforms
that he instituted. On 15 October 1987, Sankara fell prey to violent African politics when he was assassinated by troops
loyal to Blaise Campaore—his second-in-command and lifelong friend—the current president of the impoverished

African natton.

French Words English Translation
1 1
Contre la férule humiliante il y a déja mille ans. Against the humiliating bondage of a thousand years
La rapacit€ venue de loin les asservir il y a cent ans. Rapacity came from afar to subjugate them for a hundred
Contre la cynique malice métamorphosée years.
En néocolonialisme et ses petits servants locaux Against the cynical malice in the shape
Beaucoup flanchérent et certains résistérent. Of neocolonialism and its petty local servants.
Mais les échecs, les succes, la sueur, le sang Many gave in and certain others resisted.
Ont fortifi¢ notre peuple courageux But the frustrations, the successes, the sweat, the blood
Et fertilisé sa lutte héroique. Have fortified our courageous people
And fertilized its heroic struggle.
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Burkina Faso

CHORUS

Et une seule nuit a rassemblée en elle

L’histoire de tout un peuple.

Et une seule nuit a déclenché sa marche triomphale
Vers I'horizon du bonheur.

Une seule nuit a réconcilié notre peuple

Avec tous les peuples du monde,

A la conquéte de la liberté et du progrés

La patrie ou la mort, nous vaincrons.

2

Nourris a la source vive de 1a Révolution.

Les engagés volontaires de la liberté et de la paix
Dans 1'énergie nocturne et salutaire du 4 aoit
N’avaient pas que les armes a la main, mais aussi et
surtout

La flamme au coeur pour légitimement libérer

Le Faso a jamais des fers de tous ceux qui

Ca et. 1a en polluaient I’Ame sacrée

De I'indépendance, de la souveraineté.

CHORUS
3

Et séant désormais en sa dignité recouvrée
L’amour et I’honneur en partage avec I’ humanité

Le peuple du Burkina chante un hymne 2 la victoire,

A la gloire du travail libérateur, émancipateur.
A bas I'exploitation de I'homme par I'homme!
Hé en avant pour le bonheur de tout homme,
Par tous les hommes aujourd’hui et demain,

Par tous les hommes ici et pour toujours!
CHORUS

4

Révolution populaire notre séve nourricicre.

Maternité immortelle du progres a visage d’ homme.

Foyer éternel de démocratie consensuelle,

CHORUS
And one single night has drawn together
The history of an entire people,
And one single night has launched its triumphal march.
Towards the horizon of good fortune.
One single night has brought together our people
With all the peoples of the world,
In the acquisition of liberty and progress.
Motherland or death, we shall conquer.

2

Nourished in the lively source of the revolution,

The volunteers for liberty and peace

With their nocturnal and beneficial energies of the 4th
August

Had not only hand arms, but also and above all

The flame in their hearts lawfully to free

Faso forever from the fetters of those who

Here and there were polluting the sacred soul

Of indepehdence and sovereignty.

CHORUS

3

And seated henceforth 1n rediscovered dignity,

Love and honor partnered with humanity,

The people of Burkina sing a victory hymn

To the glory of the work of liberation and emancipation.
Down with exploitation of man by man!

Forward for the good of every man

By all men of today and tomorrow,

By every man here and always!

CHORUS

4
Popular revolution our nourishing sap.

Undying motherhood of progress in the face of man.
Eternal hearth of agreed democracy,
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Ou enfin I'identité nationale a droit de cité

Ou pour toujours 1’injustice perd ses quartiers,

Et ou des mains des batisseurs d un monde radieux
Milrissent partout les moissons de voeux patriotiques,
Brillent les soleils enfin de joie.

CHORUS

Where at last national identity has the right of freedom.
Where injustice has lost its place forever,

And where from the hands of builders of a glorious world
Everywhere the harvests of patriotic vows ripen

And suns of boundless joy shine.

CHORUS
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Burundi
Republika y’UBurundi
République du Burundi
(Republic of Burundi)

Quick Country Facts
Location: South Central Africa
Area: 10.747 sq. mi. (27,830 sq. km.)
Population (2002 est.): 6,373,002

Capital/Largest City: Bujumbura (pop. 300.000)

Official Language: Kirundi, French
GDP/PPP: $4.1 billion, $740 per capita
Monetary Unit: Burundi Franc

Uburundi Bwacu
Cher Burundi

(Beloved Burundi)

Lyrics: Group of writers presided by Jean-Baptiste Ntahokaja (b. 1920). Music: Marc Barengayabo (b.

1934). Adopted: 1962.

Kirundi Words

Burundi Bwacu. Burundi buhire,
Shinga icumu mu mashinga,

Gaba intahe v ubugabo ku bugingo.
Warapfunywe ntiwapfuye.
Warahabishijwe ntiwahababuka,

Uhagurukana, uhagurukana,

French Words

Cher Burundi, 6 doux pays,

Prends place dans le concert des
nations.

En tout bien, tout honneur, accédé a
I"'indépendance.

Mutilé et meurtri, tu es demeuré

maitre de toi-méme.

L’heure venue, t’es levé

English Translation

Beloved Burundi. gentle country,
Take your place in the concert of
nations,

Acceding to independence with
honorable intentions.

Wounded and bruised, you have

remained master of yourself.

When the hour came, you arose,
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vhagurukana, ubugabo urikukira.
Komerwamashyi n’amakungu,
Habwa impundu nabawe,
Isamirane mu mashinga,

(repeat)

Burundi bwacu, ragi ry’abasokuru,
Ramutswa intahe n’ibihugu,
Ufatanije ishyaka n’ubu hizi;
Vuza impundu wiganzuye

uwakuganza uwakuganza.

Burundi bwacu. nkoramutima kuri
twese,

Tugutuye amaboko. umitima
n’ubuzima,

Imana vakuduhaye ikudutungire.
Horana umwami n’abagabo n’itekane.
Sagwa n'urweze, sagwa n’amahoro

meza.

Et ficrement tu t’es hissé au rang des
peuples libres.

Regois donc le compliment des
nations,

Agrée I'’hommage de tes enfants.
Qu’a travers ’univers retentisse ton

nom.

Cher Burundi, héritage sacré de nos
aieux,

Reconnu digne de te gouverner

Au courage tu allies le sentiment de
I’honneur.

Chante la gloire de ta liberté

reconquise.

Cher Burundi, digne objet de notre
plus tendre amour,

A ton noble service nous vouons nos
bras, nos cceurs et nos vies.

Veuille Dieu, qui nous a fait don de
toi,

Te conserver a notre vénération.
Sous I'égide de 1'Unité,

Dans la paix, la joie et 1a prospérité.

Lifting yourself proudly into the ranks
of free peoples.

Receive, then, the congratulations of
the nations

And the homage of your sons.

May your name ring out through the

universe.

Beloved Burundi, sacred heritage
from our forefathers,

Recognized as worthy of
self-government,

With your courage you also have a
sense of honor.

Sing the glory of liberty conquered

again.

Beloved Burundi, worthy of our
most tender love.

We vow to your noble service our
hands and hearts and lives.

May God, who gave you to us, keep
you for us to venerate,

Under the shield of unity,

In peace, joy, and prosperity.
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Cambodia
fapenmamsnge
Reacheanachak Kampuchea

Kingdom of Cambodia

Quick Country Facts
Location: Southeast Asia, Indochina Peninsula
Area: 69,884 sq. mi. (181,040 sq. km.)
Population (2002 est.): 12,775,324
Capital/Largest City: Phnom Penh (pop. 900,000)
Official Language: Khmer
GDP/PPP: $18.7 billion, $1,500 per capita
Monetary Unit: Riel

S6IMm

Nokoreach

Lyrics: Chuon Nat (1883-1969). Adopted: 1941.

Historical Background

The song derives its name from an ancient Khmer kingdom. Its music was adapted from an old folk tune. The
country originally adopted this anthem in 1941, but it was replaced after the Communist Khmer Rouge took over in
1976. “Nokoreach” was restored ifi 1993. when Cambodia became a constitutional monarchy.

Khmer Words

1

fagEnRte MmpeumagRidn
imwoeseille imwtusgar dinig
wiind(n:ry mu(EnMuYOPInG
Is[n:s10f fogRyminmannBINeg

[pOENisetar ynanifage

Khmer Words (Transliteration)

i

Som pouk tepda rak sa moha khsath
yeung

Oy ben roung roeung doy chey
monkol srey soursdey

Yeung Khnom preah ang som chrok

Krom molup preah Baromey

French Words

1

Que le ciel protege notre Roi

Et lui dispense le bonheur et la gloire
Qu’l régne sur nos cceurs et la sur nos
destinées

Celui qui, héritier des Souverains

Batisseurs
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2

[Onnsiing fisinsamasin

§HMW D BRENwUN wanens
MRigrgog aiiyjiging Thind s
wiitrsijuns fgpansnmbren g

SUNIYIRREA WIihimw

3

(rosgmne ginagsnsd

M AIWANAS FNRHANNEANUE)
gritiasign ]mfnn:mp muivogsm
adinietm B MulERgAGH[mUNGEY)

O [sIemigs tuimans

Ney preah Noropdey vong Khsattra
del sang preah sat thmr
Kroup Kraung den Khmer borann

thkoeung thkann.

2

Prasath sela kombang kan dal prey
Kuor oy srmay noeuk dl yuos sak
Moha Nokor

Cheat Khmer dauch Thmar kong
vong ny lar rung peung chom hor.
Yeung sang Khim por pheap preng
samnang robuos Kampuchea.

Moha rth koeut mieo you ang veanh

hey.

3

Kroup vath aram lo te so sap thoeur
Sot doy am nu rom lik koun poth sasna
Chol yeung chea neak thioeur thiak
smos smak tam bap donnta

Kong te thevoda nung chuoy chrom
chreng phkut phkang pra voch oy

Dol prateah Khmer chea

Moha Nokor.

Gouverne le fier et vieux Royaume.

2

Les temples dorment dans la forét
Rappelant la grandeur du Moha
Nokor

Comme le roc, la race khmére est
éternelle

Ayons confiance dans le sort du
Campuchéa

L’mpire qui défie les années.

-

J

Les chants montent dans les
pagodes

A la gloire de la Sainte foi
Bouddhique

Soyons fideles aux croyances de
nos peres

Ainsi le ciel prodiguera-t-il tous ses
bienfaits

Au vieux pays khmer, le Moha
Nokor.

English Translation
1
Heaven protects our king
And gives him happiness and glory

To reign over our souls and our destinies,
The one betng. heir of the sovereign builders.

Guiding the proud old kingdom.

2
Temples are asleep in the forest,

Remembering the splendor of Moha Nokor.

Like a rock the Khmer race is eternal.




106 Cambodia

Let us trust in the fate of Kampuchea,
The empire which challenges the ages.

3
Songs rise up from the pagodas
To the glory of holy buddhistic faith.
Let us be faithful to our ancestors’ belief.
Thus heaven will lavish its bounty
Towards the ancient Khmer country, the Moha Nokor.
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Cameroon
République de Cameroun

Republic of Cameroon

Quick Country Facts
Location: Central Africa
Area: 183,569 sq. mi. (475,440 sq. km.)
Population (2002 est.): 16.184.748
Capital/Largest City: Yaoundé¢ (pop. 730,000)
Official Languages: French, English
GDP/PPP: $26 .4 billion, $1,700 per capita
Monetary Unit: Franc CFA

Chant de Ralliement

Rallying Song

Lyrics: Student Group and René Jam Afame (1910-1981). Music: René Jam Afame (1910-1981), Samuel Minkio
Bamba (b. 1911), and Moise Nyatte Nko’o (1910-1978). Adopted: 1957.

Historical Background
The song was adopted on an unofficial basis in 1948. It became the official anthem nine years later. In 1978, the

lyrics underwent a significant revision.

French Words English Words

1 1

O Cameroun berceau de nos ancétres, O Cameroon, thou cradle of our fathers,

Va, debout et jaloux de ta liberté. Holy shrine where in our midst they now repose,
Comme un soleil ton drapeau fier doit étre, Their tears and blood and sweat thy soil did water,
Un svmbole ardent de foi et d’unité, On thy hills and valleys once their tillage rose.

Que tous tes enfants du Nord et Sud, Dear fatherland. thy worth no tongue can tell!

De I'Est a I'Ouest soient tout amour! How can we ever pay thy due?

Te servir que ce soit Ie seul but Thy welfare we will win in toil and love and peace,
Pour remplir leur devoir toujours. Will be to thy name ever true!
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CHORUS

Chere Patrie, terre chérie.

Tu es notre seul et vrai bonheur.
Notre joie, notre vie,

A toi I’amour et le grand honneur.

2
Tu es la tombe ou dorment nos peres,

Le jardin que nos aieux ont cultivé.

Nous travaillons pour te rendre prospére,

Un beau jour enfin nous serons arrivés.
De 1" Afrique sois fidéle enfant

Et progresse toujours en paix,
Espérant que tes jeunes enfants

T aimeront sans bornes a jamais.

CHORUS

CHORUS

Land of promise, land of glory!
Thou, of life and joy, our only store!
Thine be honor, thine devotion,

And deep endearment, for evermore.

2

From Shari, from where the Mungo meanders
From along the banks of lowly Boumba Stream,
Muster thy sons in union close around thee,
Mighty as the Buea Mountain be their team:
Instill in them the love of gentle ways,

Regret for errors of the past;

Foster, for Mother Africa, a loyalty

That true shall remain to the last.

CHORUS
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Canada

Quick Country Facts
Location: North America
Area: 3,851,809 sq. mi. (9,976,140 sq. km.)
Population (2002 est.): 31,902,268
Capital: Ottawa (pop. 1,010,498)
Largest City: Toronto (pop. 4,263,757)
Official Languages: English, French
GDP/PPP: $923 billion, $29,400 per capita
Monetary Unit: Canadian Dollar

O Canada

English Lyrics: Robert Stanley Wier (1856-1926). French Lyrics: Aldolphe-Basile Routhier (1839-1920). Music:
Attributed to Calixa Lavallée (1842-1891). Adopted: 1980.

Historical Background'

The anthem was written by Calixa Lavallée, “Canada’s National Musician,” when he was asked to compose the
music for a poem written by Judge Adolphe-Basile Routhier. The occasion was the “Congrés national des Canadi-
ens-Frangais” in 1880, which was being held at the same time as the St. Jean-Baptiste Day celebrations. There had been
some thought of holding a competition for a national hymn to have its first performance on St. Jean-Baptiste Day, 24
June, but by January the committee in charge decided there was not enough time, so the lieutenant governor of Quebec,
the Honorable Théodore Robitaille, commissioned Judge Routhier to write a hymn and Lavallée to compose the tune.
Lavallée made a number of drafts before the tune was greeted with enthusiasm by his musical friends. It is said that in the
excitement of success Lavallée rushed to show his music to the Lieutenant Governor without even stopping to sign the
manuscript.

The first performance took place on 24 June 1880 at a banquet in the “Pavillon des Patineurs” in Quebec City as the
climax of a “Mosaique sur des airs populaires canadiens” arranged by Joseph Vézina, a prominent composer and band-
master. Although this first performance of “O Canada” with Routhier’s French words was well received on the evening, it
does not seem to have made a lasting impression at that time. Arthur Lavigne, a Quebec musician and music dealer, pub-
lished it without copyright although there was no rush to reprint. Lavallée’s obit in 1891 does not mention it among his
accomplishments, nor does a biography of Judge Routhier published in 1898. French Canada is represented in the 1887
edition of the University of Toronto song book by “Vive la canadienne,” “A la claire fontaine,” and “Un canadien errant.”

English Canada in general probably first heard “O Canada” when school children sang it when the duke and
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duchess of Cornwall (later King George V and Queen Mary) toured Canada in 1901. Five years later, Whaley and Royce
in Toronto published the music with the French text and a translation into English made by Dr. Thomas Bedford
Richardson, a Toronto doctor. The Mendelssohn Choir used the Richardson lyrics in one of their performances about this
time and Judge Routhier, and the French press complimented the author. In 1908 Collier’s Weekly inaugurated its Cana-
dian edition with a competition for an English text to Lavallée’s music. It was won by Mercy E. Powell McCulloch, but
her version did not take. Since then many English versions have been written for “O Canada.” Poet Wilfred Campbell
wrote one. So did Augustus Bridle, a Toronto critic. Some were written for the 1908 tercentenary of Quebec City. One
version became popular in British Columbia. However, the version that gained the widest currency was made in 1908 by
Robert Stanley Weir, a lawyer and at the time Recorder of the City of Montreal. This is the version that was published in
an official form for the Diamond Jubilee of Confederation in 1927, and has since been generally accepted in Eng-
lish-speaking Canada.

Many musicians have made arrangements of “O Canada” but there appears to be a scarcity of recordings suitable
for various purposes. By the time World War I broke out in 1914, “O Canada” was the best-known patriotic song in
Canada, edging out “The Maple Leaf Forever” and others less well-known today. In 1924, the association of Canadian
Clubs passed a unanimous resolution recommending the Weir version as suitable for use at club meetings. Since then the
Canadian Authors Association has endorsed it and in 1958 the Native Sons of Canada found in favor of it. In 1927, an
official version of “O Canada” was authorized for singing in Canadian schools and for use at public functions.

On 27 July 1942, the prime minister, William Lyon Mackenzie King, was asked if he did not think this an appropri-
ate time for proclaiming a national anthem. He replied that “There are times and seasons for all things and this time of
war when there are other more important questions with which parliament has to deal, we might well continue to follow
what has become the custom in Canada in recent years of regarding ‘God Save the King (Queen)’ and ‘O Canada’ each as
national anthems and entitled to similar recognition.” He said further that this was his opinion, his government’s opinion
and he had no doubt it was the opinion of most people in the country. Some years later, his successor as prime minister,
Louis St-Laurent, made a similar statement.

In 1964, a government resolution authorized the formation of a special joint committee to consider the status of
“God Save the Queen” and “O Canada.” On 31 January 1966, Prime Minister Lester B. Pearson placed a notice of mo-
tion on the order paper “that the government be authorized to take such steps as may be necessary to provide that ‘O
Canada’ shall be the National Anthem of Canada while ‘God Save the Queen’ shall be the Royal Anthem of Canada. On
15 March of the following year, the special joint committee “unanimously recommends that the government be author-
ized to adopt forthwith the music for ‘O Canada’ composed by Lavallée as the music of the National Anthem of Canada
with the following notation added to the sheet music: With dignity, not too slowly. ‘God Save the Queen’ was found to
be in the public domain as the Royal Anthem of Canada, but for ‘O Canada’ the committee deemed it “essential to take
such steps as necessary to appropriate the copyright to the music providing that it shall belong to Her Majesty in right of
Canada for all time. This provision would also include that no other person shall be entitled to copyright in the music or
any arrangements or adaptations thereof.” The committee recommended further study of the lyrics.

It discarded an otherwise acceptable bilingual version as being difficult for other ethnic groups in Canada to accept.
It suggested keeping the first verse of the original French version and using the first verse of the Weir English version
with minor changes—that is replacing two of the “Stand on guard” phrases with “From far and wide” and “God keep our

land.” There was no trouble with the music copyright that had by now descended to Gordon V. Thompson. They were
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willing to sell for $1, but the heirs of Judge Weir objected to the changes in the original version. Since Judge Weir died in
1926, the Weir version would not come into public domain until 1976. There was some doubt that the Weir family had
legal grounds for objection since Thompson apparently held copyright on both music and English words. However the
committee preferred to settle the matter amicably if at all possible. The Government acquired the rights from G. V.
Thompson in 1970.

On 28 Feburary 1972, the Secretary of State of Canada, Gérard Pelletier, presented a bill in the House of Commons
proposing the adoption of “O Canada” as the National Anthem of Canada. The recommendations of the 1967 study in
Parliament are incorporated in the bill, which did not receive further study in Parliament and died on the order paper. The
same legislation was reintroduced by Mr. Pelletier’s successors at further sessions of Parliament; no action was ever
taken. On 18 June 1980, Pelletier’s successor Francis Fox presented a bill, similar to previously presented bills on “O
Canada,” fulfilling a promise made earlier in the House that “O Canada” be proclaimed as Canada’s national anthem as
soon as possible in this year of the centenary of the first rendition. The bill was unanimously accepted by the House of
Commons and the Senate on June 27; royal assent was given the same day. On 1 July, the governor general, His Excel-
lency the Right Honorable Edward Schreyer, proclaimed the Act respecting the National Anthem of Canada, thus making
“Q Canada” an official symbol of the country. A public ceremony was held at noon on Parliament Hill in front of thou-
sands of Canadians. Descendants of Weir and Routhier were on the official platform, as well as Jean-Pierre C6té, the

successor of Robitaille.

French Words English Words

O Canada, terre de nos aieux, O Canada! Our home and native land!
Ton front est ceint de fleurons glorieux. True patriot love in all thy sons command.
Car ton bras sait porter I’épée, With glowing hearts we see thee rise,

11 sait porter la croix. The true north strong and free!

Ton histoire est une épopée From far and wide,

Des plus brillants exploits. O Canada! We stand on guard for thee.

Et ta valeur, de foi trempée, God keep our land glorious and free!
Protégera nos foyers et nos droits O Canada! We stand on guard for thee
(repeat) (repeat)
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Historical Background

This anthem was adopted to replace the previous one, which had been the same as that of Guinea-Bissau, after Cape

Cape Verde
Republica de Cabo Verde
Republica di Cabo Verde
(Republic of Cape Verde)

Quick Country Facts
Location: West Africa, middle of East Atlantic Ocean
Area: 1,557 sq. mi. (4,033 sq. km.)
Population (2002 est.): 408.760
Capital/Largest City: Praia (pop. 61.797)
Languages: Portuguese, Criuolo
GDP/PPP: $581 million, $1.450 per capita
Monetary Unit: Cape Verdean Escudo

Cantico da Liberdade

(Song to Liberty)

Verde officially renounced its once cherished goal of unification with Guinea-Bissau.

Portuguese Words
CHORUS

Canta, irmio

canta meu irmao

que a Liberdade € hino

e o Homem a certeza.

English Translation'
CHORUS

Sing. brother

Sing, my brother

For freedom is a hymn

And man a certainty.
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VERSE VERSE

Com dignidade, enterra a semente With dignity, bury the seed

no po da ilha nua: In the dust of the naked island:

No despenhadeiro da vida In life is precipice

a esperanga ¢ do tamanho Hope is as big as the sea

do mar que nos abraga. Which embraces us.

Sentinela de mares e ventos perseverante Unwavering sentinel of the seas and winds
entre estrelas ¢ o Atlantico Between the stars and the Atlantic Ocean
entoa o cantico da Liberdade. Sing the chant of freedom.

CHORUS CHORUS

Music Sheet Not Available




Central African Republic

République Centrafricaine

Quick Country Facts
Location: Central Africa
Area: 241,313 sq. mi. (622,984 sq. km.)
Population (2002 est.): 3,642,739
Capital/Largest City: Bangui (pop. 66.824)
Official Language: French
GDP/PPP: $4.6 billion. $1.300 per capita
Monetary Unit: Franc CFA

La Renaissance

(The Revival)

Lyrics: Barthélémy Boganda (1910-1959). Music: Herbert Pepper (b. 1912). Adopted: 1960.

Historical Background
The music to this anthem was written in 1958 by French ethnomusicologist Herbert Pepper, who composed

numerous works of original African music. One of his tunes also became the national anthem of Senegal. That same year.
Barthélémy Boganda, the first president of the nation, wrote the words.

French Words English Translation

VERSE VERSE

O Centrafrique. 6 berceau des Bantous! Oh! Central Africa. cradle of the Bantu!
Reprends ton droit au respect.  la vie! Take up again your right to respect. to life!
Longtemps soumis, longtemps brime par tous. Long subjugated. long scorned by all,
Mais de ce jour brisant la tyrannie, But, from today. breaking tyranny’s hold.
Dans le travail, 1'ordre et la dignité Through work. order and dignity

Tu reconquiers ton droit. ton unité You reconquer your rights. your unity,

Et pour franchir cette étape nouvelle, And to take this new step

De nos ancétres la voix nous appelle. The voice of our ancestors calls us.
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120 Central African Republic

CHORUS CHORUS

Au travail dans I'ordre et la dignité To work! In order and dignity,

Dans le respect du droit dans 1'unité In the respect for rights and in unity,
Brisant la mis¢re et la tyrannie, Breaking poverty and tyranny,
Brandissant 1'étendard de la Patrie. Holding high the flag of the fatheriand.
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Chad
République du Tchad
Jumhuriyat Tlashad
(Republic of Chad)

Quick Country Facts
Location: Central Africa
Area: 495.752 sq. mi. (1,284.000 sq. km.)
Population (2002 est.): 8.997.237
Capital/Largest City: N'Djamena (pop. 529.555)
Official Language: French, Arabic
GDP/PPP: $8 9billion, $1.030 per capita
Monetary Unit: Franc CFA

La Tchadienne

(The Song of Chad)

Lyrics: Louis Gidrol (b. 1922) and student group. Music: Paul Villard (1899-1986). Adopted: 1960.

Historical Background
The words of this song were written by Louis Gidrol and a group of students in 1960 to the music of Paul Villard.
The anthem was adopted in celebration of Chad’s independence from French colonial rule.

French Words English Translation

CHORUS CHORUS

Peuple Tchadien, debout et a I’ouvrage! People of Chad, arise and take up the task!

Tu as conquis (a terre et ton droit; You have conquered the soil and won your rights.
Ta libeité naitra de ton courage. Your freedom will be born of your courage.

Léve Iss yeux, I'aventr est A Tor Lift up your eyes. the future is yours.

VERSE VERSE

O mon Pays. que Dieu te prenne en garde, Oh, my Country, may God protect you,
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Chad

Que tes voisons admirent tes enfants.
Joyeux, pacifique, avance en chantant,
Fidéle a tes anciens qui te regardent.

CHORUS

May your neighbors admire your children.
Joyful, peaceful, advance as you sing,
Faithful to your fathers who are watching you.

CHORUS




01 ) _ —371 _
A— — - - —
: E : : e SR
- % = E5E e
Loy L3
R Peu - ple Tcha -/ dien _, de -| bout et a I'ou -| vra - ge!
31 3 3
O he— T P . - - T . =—— - -
| PSP — P . i P A - — ‘QZEZQL_'_‘F o > T
- %’ o J:H—ISEVP: - e i s sl
= = v | T - — ot T T L4 ]
3 3 3 L—-34V 3
:m - - - ~ >y >y Py Py - - >y >y -
%F, - e i - '[ y ¥ i e
2 T L4 B L4 L v ij JVL

0| —3i0 i -
R S T N g R G e = et
Mg:w%iq,_—ﬁh,i_,{ P  — — B ! 1 *
s3] =3 = .
Tu as con -| quis ta terre et ton droit; Ta li- ber -] t  nai- tra deton cou -| ra- ge
3
] — \

2} ] -
¥ T 7 » — ~ )F - I~ _F+I e
M@tﬁ *L_{__.V__M‘};wgyk,, = ; j ¥ A i _I!V\ T | f

3] 3
e e e S e e e s e e *
A SN 7 S S  S— 7 S — — S S S S— + - —  ——————
} » o > - ] - P 3 A R
::t:E:F —— A — - 2 — . — —
S BB i B B SR =5 , J
-3 Ly ] L3d
L& - ve les| wyeux, 'a- ve -| nir est a Toi. o mon Pa - Ys 5
3 )
e — = 1 T —
- I e T o -y Py P awa A O 1 P
— - =T S S e i
N = e R =~ R S A — :
3 NP L3 "i" 3
. :% o) I B {E_M
» s E—— p— —r I —— "’fﬁ’*‘f;” e (l— — ]
s = - ! - - - ! -

01 . o T3— .
P T e o =P i — e 3
E—— T Tt e e R - .
J A1 i
. que Dieu te prenne en gar - ;:le Que tes  vol - sins ad - mi -
O — - e e e e e B — P — 3
— — e s s S— ‘:’:I L_,qﬂq%
e e / —— 1 i F—————
[ 1 3 L3
& i }F 1'F - 2 e Pk e - = _ﬁif
i e s S S——— jg; R

125



Chad

126

5
B AUAL
He = ﬁ 14
i i
.J F... Y 1U
Qs ¢ 1
.FT .m Lﬁf i
Eanl_ ..m A..nur.l_
it,.._, m . .._, .j
L m i 91k
.JIL w. jr# arﬁj
ﬁgﬁ ,m. ..j! ol
Hh Hh
aj. h_; W. .,tl u.
TN
MR L
L f 9 Ly
= cm 3m %TT
e e L
ig 5 ]
; B8

e
1:,_ © By  Jand
il ™7
T-._.,.m 17._._ I
|
3 +
A. S 1 A M? .{V
xﬁ 5 i o
0 i 1
A 2 UH .7LV
i M < ol
LR |
' i i
3 i
r K\J wll
QL ..m ) re <
IS I
il
U
olll m ol ! i
By oy

—-»
¥
LA

1
1
1
(S

tra de ton cou -

L;j 3

- Y >y
I o A

nat -

>
o =

=

.
—}- e
e P

droit;

P

et ton

terre

| AT AT
5 13
-

ta

quis

f3"‘|

Tu as con -

3
E — -

> o
F;H_.
J7-
na

ge!

vra -

™y

I
13
17
-

AN §
17
wp.

T

Le -

l; i
ol |
_ Rr |
& Ay.*y |
|
i ]
R Jd
L E
i
il : inl
s WU
bl ! W 1
.rmuj 5 e N
g |[eh]

P

ge.

ra




Chile
Republica de Chile
(Republic of Chile)

Quick Country Facts
Location: South America
Area: 292,132 sq. mi. (756,950 sq. km.)
Population (2002 est.): 15,498,930
Capital/Largest City: Santiago (pop. 5,400,000)
Official Language: Spanish
GDP/PPP: $153 billion. $10,000 per capita
Monetary Unit: Peso

Himno Nacional de Chile

(National Song of Chile)

Lyrics: Eusebio Lillo (1826-1910) and Bernardo de Vera y Pintado (1789-1826). Music: Ramén Carnicer
(1789-1855). Adopted: 1941,

Historical Background

The first national anthem of Chile was composed by Manuel Robles and written by the poet Bernardo de Vera y
Pintado. Historians believe that the song was initially performed either during the celebrations of September 1819 or in
the Domingo Arteaga Theatre on 20 August 1820. The second anthem was composed, by petition. by Ramén Carnicer, a
Spanish songwriter exiled in England at the time because of his liberal beliefs. The music made its debut at the Arteaga
Theatre on 23 December 1828 in a concert of the philharmonic society. Years later, in 1847, the Chilean Government
ordered the young poet Eusebio Lillo to write a new text to Carnicer’s words, thus replacing the original lyrics of de Vera
y Pintado. which contained violent references against Spain. Today. the chorus and fifth verse of Lillo’s poem make up

the official national anthem of Chile.
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128 Chile
Spanish Words English Translation
VERSE VERSE

Puro, Chile, es tu cielo azulado,
Puras brisas te cruzan también,
Y tu campo de flores bordado,
Es la copia feliz del Edén.
Majestuosa es la blanca montafia
Que te dio por baluarte el Sefior
(repeat)

Y ese mar que tranquilo te baiia,
Te promete futuro esplendor.
(repeat previous two lines)

CHORUS
Dulce Patnia recibe los votos

Con que Chile en tus aras jur6

Que, o la tumba seras de los libres,

O el asilo contra la opresion.

(repeat previous two lines three times)

O el asilo contra 1a opresion.
(repeat)

Chile, your sky is a pure blue,

Pure breezes blow across you,

And your field, embroidered with flowers,

Is a happy copy of Eden.

Majestic is the snow-covered mountain

That was given to you by the Lord as a bastion,
(repeat)

And the sea that tranquilly washes your shore
Promises future splendor for you.

(repeat previous two lines)

CHORUS

Gentle homeland, accept the vows
Given, Chile. on your altars,

That you be either the tomb of the free
Or a refuge from oppression.

(repeat previous two lines three times)
Or a refuge from oppression.

(repeat)
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China
e NRILTHE
Zhonghua Renmin Gongheguo
(People’s Republic of China)

Quick Country Facts
Location: East Asia
Area: 3,750,000 sq. mi. (9,600,000 sq. km.)
Population (2002 est.): 1,284,303,785
Capital: Beijing (pop. 10,260,000)
Largest City: Shanghai (pop. 13,900,000)
Official Language: Mandarin Chinese
GDP/PPP: $6 trillion, $4,600 per capita

Monetary Unit: Renminbi Yuan

OB A BEAT il
Yiyongjun Jinxingqu

(March of the Volunteers)

Lyrics: Tian Han (1898-1968). Music: Nie Er (1912-1935). Adopted: 1949.

Historical Background'

The words to the national anthem were written by Tian Han, and its music was set by Nie Er in 1935, Originally
known as the “March of the Volunteers,” it was the theme song of Sons and Daughters in Times of Turmoil. a film that
depicted how Chinese intellectnals marched bravely to the front in the War of Resistance against Japan during World War
IL

Sonorous, militant, and inspiring, the song describes the wrath of the Chinese people against imperialist aggression
and their determination to protect their motherland against foreign invaders. The song immediately swept the nation. and
in 1949 it was submitted as a candidate for the national anthem. Many people liked the idea. and it was adopted on 27
September of that year on a provisional basis. However, it was not until thirty-three years later that this status changed.
in 1982, the “March of the Volunteers™ was officially named the national anthem by the National People’s Congress.
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134 China

Chinese Words Chinese Words (Transliteration) English Translation2

X! NEMBEAANNT Qilai! Bu yuan zuo nuli de renmen, Arise, ye who refuse to be slaves;
ERATHM A KR IRATE R KL ! | Ba women de xuerou zhu cheng With our very flesh and blood

PAER IS T BfEbe fIn %, women xin de Changcheng! Let us build our new Great Wall!
BB ER HREHMLF. Zhonghua Minzu dao liao zui weixian | The peoples of China are in the most
ok #osk! k! de shihou, critical time,

BT AR, Meige ren beipo zhe fa chu zuihou de | Everybody must roar their defiance.
B EHM AR KT housheng! Arise! Arise! Arise!

BE M AR kAT ! Qilai, qilai, gilai! Millions of hearts with one mind,
B! Women wanzhongyixin, Brave the enemy’s gunfire,

B! Mao zhe diren de paohuo qianjin! March on!

peid Mao zhe diren de paohuo gianjin! Brave the enemy's gunfire,

Qianjin!
Qianjin!
Jin!

March on! March on!
March on
On!
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China, Republic of

HER
Zhonghua Minguo

Quick Country Facts
Location: East Asia
Area: 13.895 sq. mi. (35,980 sq. km.)
Population (2002 est.): 22,548,009
Capital and Largest City: Taipei (pop. 7.900,000)
Official Language: Mandarin Chinese
GDP/PPP: $386 billion, $17,200 per capita
Monetary Unit: New Taiwan Dollar

—RER
Sanmin Zhuyi

(Three People’s Principles)

Lyrics: Sun Yat-sen (1866-1925). Music: Cheng Maoyun (1900-1957). Adopted: 1930.

Historical Background'

The words of this national anthem were first delivered as an exhortation at the opening ceremony of the Whampoa
Military Academy in Guangzhou on 16 June 1924 by Dr. Sun Yat-sen. founder of the Republic of China. The Three
People’s Principles in his speech referred to his political philosophy of people’s government. people’s rights, and
people’s livelihood. This exhortation was designated as the Kuomintang’s (KMT) party song in 1928, after which the
KMT then publicly solicited contributions for a tune to fit the words. The melody submitted by Cheng Maoyun was the
undisputed winner out of 139 contenders.

In the late 1920s and early 1930s. the ministry of education held two separate competitions for lyrics for a national
anthem, using the KMT party song in the meantime as a temporary anthem. However, none of the entries reviewed were
deemed appropriate. so Sun’s composition was finally adopted as the official national anthem of the Republic of China in
1937. The piece was honored as the world’s best national anthem at the 1936 Berlin Olympics.

In 1949, after the Communists took over Mainland China, the Kuomintang government retreated to the island of
Taiwan, where the song continues to serve as the national anthem to this day.
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China, Republic of

Chinese Words

ZRER, BERE.
UUZRE, LUEXE.
KL LT, REATE.
BREEW, FREK.
KERE, LELE.
—L—1E, R

Chinese Words (Transliteration)
San Min Zhuyi, wu dang suo zong,
Yi jian minguo, yi jin datong,

Zier duo shi, wei min gianfeng,
Suye feixie, zhuyi shi cong,

Shi gin shi yong, bi xin bi zhong,

Yi xin yi de, guanche shizhong!

English Translation

Three People's Principles, our aim
shall be,

To found a free land, world peace be
our stand.

Lead on comrades, vanguards ye
are,

Hold fast yvour aim, by sun and star,
Be earnest and brave, your country
to save,

One heart, one soul, one mind, one

goal!
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Colombia
Republica de Colombia
(Republic of Colombia)

Quick Country Facts
Location: South America
Area: 439,735 sq. mi. (1,138,910 sq. km.)
Population (2002 est.): 41,008,227
Capital/Largest City: Santafé de Bogota (pop. 7.350,000)
Official Language: Spanish
GDP/PPP: $255 billion, $6.300 per capita
Monetary Unit: Peso

Himno Nacional

(National Anthem)

Lyrics: Rafael Nufiez (1825-1894). Music: Oreste Sindici (1837-1904). Adopted: 1920.

Historical Background
The Colombian national anthem resulted from a grand idea by José Domingo Torres, a Bogota comedian. Driven by

love for his country and theatrical music, he decided to push for the creation of a national anthem. He requested his close
friend. the Italian opera teacher Oreste Sindici, to compose the music to an inspirational poem by then-President Rafael
Nifiez commemorating the city of Cartagena. Although reluctant at first, Sindici was at last persuaded through the joint
efforts of his wife and Torres. On 11 November 1887, the song was sung for the first time in public at an improvised
music hall in the old building of the public school where Sindici taught. The following month, on 6 December, the first
official appearance was made in front of the Palace of San Carlos. In 1920, the song was adopted as the national anthem
by the Colombian Congress. Jose Rozo Contreras, Director of the National Band, later made an official transcription of
the anthem in 1946.
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Spanish Words (First Two Verses, 11 Total)
CHORUS

;Oh gloria inmarcesible!

jOh Jubilo inmortal!

En surcos de dolores

;El bien germina ya!

(repeat)

(repeat chorus without repeats)

1

jCesé 1a horrible noche!
La libertad sublime
Derrama las auroras

De su invencible luz.

La humanidad entera,
Que entre cadenas gime,
Comprende las palabras
Del que muni¢ en la cruz.

CHORUS

2

INDEPENDENCIA grita

E]l mundo americano;

Se bafia en sangre de héroes
La tierra de Colon.

Pero este gran principio:

EL REY NO ES SOBERANO,
Resuena, y los que sufren
Bendicen su pasion.

CHORUS

English Translation (First Two Verses, 11 Total)
CHORUS

Oh unfading glory!

Oh immortal joy!

In furrows of pain

Good is already germinating.

(repeat)

(repeat chorus without repeats)

1

The fearful night came to an end,
Liberty sublime

Is spreading the dawns

Of its invincible light.

The whole of humanity.

Which is groaning under chains,
Understands the words

Of the One who died on the Cross.

CHORUS

2

INDEPENDENCE, cries

The American world,

In heroes’ blood is bathing

The land of Columbus.

But this great principle:

THE KING IS NOT SOVEREIGN.
Resounds, and those who suffer
Praise the passion init.

CHORUS




Colombia

lo in - mor -

Ja - bi -

1
. -

o — & >

-

e

> 80050

ble! ;Oh

51

—37

IB ]

4

>

»

P
P e

—3
N

glo - ria in - mar - ce -

—3
N

18}

iOh __

) —37

TTTN o«

@ TR
{0

]

1L

L

RO Lw.Ta.
_yMy IDMVD
. n-ui

01

o oalfP o , .0
-

T A W |

ol 0 oD |

1 1

P

N

e

iEl

ya

e

1]

bien ger - - mi - na

N AN 5 1
3

5
14

iEl

res

lo -

de do - -

€os

sur -

tal

1T

1 7

N

s

ble!

si

ce -

glo - ria in - mar -

jOh

|

r
) —— ) S— |

=

|

e oo oo f

T
-

ya

na

bien ger - - mi -

142



Colombia 143

—3
o | [r— 34 N
— —t I T N I 8 E e
5 > ] 7 T >
= SE=E====
e 1 T 3 s
Oh Ju - bi - loin - mor -| tal ' En sur - cos _ de do- - lo- res _  El
—3
a1l 3 N |

1
| " 4 Loend 4 M ) S— ) Se— 15
o4 [ i
t S S\ SS————— N + b 1
e s s == =
NP S’ L3 Log—J L3 3
bien ger - - mi - na | vya ! Ce-solaho-m--ble | no- che! La ki - ber - tad __ su - -
3o 31

-
L

M
-

04 —33

T LA
) e R —3—
bli - - me De -rra-malas _ au - - s De suin - ven - ¢i - ble luz. La hu -

[l J— -
b 4
AL — o1 s P a— - ‘F:blq—i:ﬁ —
> —f 1§ 1 —T - 3 -~
\i7 ST SRS 7 i R —— — + T o —— ¥ E——— ——
ro ras
[l

01 343

s L3 i U ' N e [
H1 } N 4 4 —
? i —r : ===
L T T T V 1 v T 1
ma - ni - dad en - te - ra, Que en - tre ca - de - nas gt - me, Com -
01 } N 4 | |
)" AN A I 1T 1 - —be i
g; 1 LN T T 1 V T M i T "
2 ae I
Sps pee | fEE £RE | wEs ssp| £E £EC
Y
:1 ” CTONES & I { 7 - I « O 1 o 1 i « 17 ?4} u‘ﬁHﬁ £ g
b1 LA A =1 LA A === A AR =1 Y el —7 —_— N S 4 — T 7




Colombia

144

wu . ~ﬂ

AR 8

+ B ol i

Fy = ™ )

| m Al Wl

il

G 8 dy
He A
o
H =
4 qu 5
sh1z el T |
Lﬁ.lﬁ & rlﬁ Tﬂ.
il
-
Q Ivv m 4
' (]

. E 7
Q wWh
il

[T
K Y

i

& T

D .
B
b1
Yo

(- ——

qu—
T

- e
) —

4,
I Il
it
Lj L
1 1
| o
7 [0
WL
g
1
b
.fg il
ol all
um,
™ 1)
i}
.ﬁé
-] ﬁ ..ﬂr

, ]
i m # Ar_.j.
; 2 i
. ..W 4 i(rﬁ
i
i
,14. ..n.wn U n
ti W ..r |
. -
[ w;ﬁ
[ Il i
g
& i
: |
iy I
Liel &L

| o ee® o o 448
w1 { @ pprme

LVJ _ QQVJ_
LTaE (WU T [t
xf N . J.
j e
H s IL A
Lﬁ u. g T M H-
H B (M LM

S i i
flﬁ wb /||1.. N
f ol el
.FXT Hl ler L

HAH , ._,.kr

_1 - .m _u - .
L3 L .ﬁ
- m - L

HK.I k hk

L S LH f

D" AN A I
hd
tal
y—

i Al
T 3 .

M = | o
1 L
I Wl
180
ol

1o Wil J
J

B mh e
f 0 W
He 7 LIJ., i
I

Ho’ s .T%
o

Lol = TR A
|1g v e
1 e i
DIl o0l 1
L .m . ..ﬁé
W
N 2O




Colombia 145
—3
a1 [— 3 N
—— )| I 1| ™N 4 A 1 B e
===t ====—=== T
[3) F T Jb-d Iﬁ IL hd 1 |_3J L——3"J
iOh Ju - bi - loin - mor -| tal _ ! En __ sur - cos _ de do - - lo- res _ jEI
™3
94 e = e N — |
RS SE eSS Es s = SeeS= =2 :
p—
" ' oot [ Ly
' i e e e ol S S P S A
et = i T ! i a = -
L~ |
~3—
§ ; g‘ T +—N T n
7 )| 1 £
T V 4 j
L—]_J N
bien ger - - mi - na ya .
3
01 N RSN




Comoros

Jumhuriyat al-Qumur al-Itthadiyah al-Islamiyah

République Fédérale Islamique des Comores

(Federal Islamic Republic of the Comoros)

Quick Country Facts

Location: Eastern Africa, Middle of Indian Ocean
Area: 690 sq. mi. (2,170 sq. km.)

Population (2002 est.): 614,382

Capital/Largest City: Moroni (pop. 23,432)
Official Languages: Arabic, French, Shikomoro
GDP/PPP: $424 million, $710 per capita
Monetary Unit: Franc CFA

Udzima wa ya Masiwa

(The Union of the Great Islands)

Lyrics: Said Hachim Sidi Abderemane (b. 1942). Music: Kamildine Abdallah (1943-1982) and Said Hachim Sidi

Abderemane (b. 1942). Adopted: 1978.

Shikomoro Words

I béramu isi pépéza

1 nadi ukombozi piya

1 daula ivénuha

tasiba bu ya 1 dim voya trangaya hunu
Komoriya

Narikéni na mahaba ya huveindza ya
Masiwa

Yatruwasiwa Komoro damu ndzima
wasiwa Komoro dini ndzima
Ya masiwa radzali wa

French Words

Au faite le Drapeau flotte

Appelle a la Liberté totale.

La nation apparait.

Force d’une méme religion au sein
des Comores.

Vivons dans I’amour réciproque dans

nos iles.

Les Comoriens issue de méme sang,
Nous embrassons la méme idéologie

religicuse.

English Translation

The flag is flying,

Announcing complete independence;
The nation rises up

Because of the faith we have

In this our Comoria.

Let us always have devotion
To love our great islands,
We Comorians are of one blood,
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ya masiwa yarileya
Mola né ani sayidiya
Narikéni ha niya
niveindzé uwataniya

Mahaba ya dine na duniya.

I béramu isi pépéza

rang mwesi sita wa Zutye

i daula ivénuha

zisiwa zatru zi pangwi ha

Maoré na Nzuani, Mwalina Ngaziya
Narikéni na mahaba.

va huveindzar ya masiwa.

Les iles oi nous somme nés!!

Les iles qui nous ont prodigués la
bonne éducation.

Dieu y a apporté son aide.
Conservons notre unité pour 1’amour
de 1a patrie,

Amour pour la religion

Et pour I'évolution.

Au faite le Drapeau flotte
Depuis le 6 du mois de Juillet
La nation apparait,

Les iles devenues souveraines;
Maore, N'Dzouani, Mouwali et
N’Gazidja.

Gardons notre amour pour les iles.

We Comorians are of one faith.

On these islands we were born,
These islands brought us up.

May God always help us;

Let us always have the firm resolve
To love our fatherland,

Love our religion and the world.

The flag is flying,

From the Sixth of July;

The nation rises up

Our islands are lined up.

Maori and Anzuan, Moheli and
Gazidja,

Let us always have devotion
To love our great islands.
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Congo (Brazzaville)
République du Congo
(Republic of the Congo)

Quick Country Facts
Location: West Central Africa
Area: 132,046 sq. mi. (342.000 sq. km.)
Population (2002 est.): 2,958,448
Capital/Largest City: Brazzaville (pop. 937.580)
Official Language: French
GDP/PPP: $2.5 billion, $900 per capita
Monetary Unit: Franc CFA

La Congolaise

(Song of Congo)
Lyrics: Kimbangui Levent. Music: Frangois Jacques Tondra. Adopted: 1962.
Historical Background

This anthem was adopted in 1962, after the country obtained independence from France. It was replaced mne years

later when Congo switched to a socialist form of government. The song was restored in 1991.

Frenck Words English Translation

1 1

En ce jour, le soleil se leve On this day the sun rises

Et notre Congo resplendit And our Congo stands resplendent.
Une longue nuit s’achéve A long night 1s ended,

Un grand bonheur a surgi A great happiness has come.
Chantons tous avec ivresse Let us all. with wild joyfulness. sing
Le chante de la liberté. The song of freedom.

CHORUS CHORUS

Congolais debout fierement partout Arise, Congolese, proud every man,
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Congo (Brazzaville)

Proclamons 1'union de notre nation
Oublions ce qui nous divise
Soyons plus unis que jamais
Vivons pour notre devise

Unité, Travail, Progres.

(repeat previous two lines)

2

Des foréts jusqu’a la savane

Des savanes jusqu’a Ia mer

Un seul peuple une seule 4me

Un seul cceur ardent et fier

Luttons tous tant que nous sommes

Pour notre vieux pays noir.

CHORUS

3

Et s’il nous faut mourir en somme
Qu’importe puisque nos enfants
Partout pourront dire comme

On triomphe en combattant

Et dans le moindre village
Chantent sous nos trois couleurs.

CHORUS

Proclaim the unity of our nation.
Let us forget what divides us

And become more united than ever.
Let us live our motto:

Unity, work, progress.

(repeat previous two lines)

2

From the forest to the bush,
From the bush to the ocean,
One people, one soul,

One heart, ardent and proud.
Let us all fight, every one of us,
For our black country.

CHORUS

3

And if we have to die,

What does it really matter? Our children
Everywhere will be able to say how
Triumph comes through battle,

And in the smallest village

Sing beneath our three colors.

CHORUS
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Congo (Kinshasa)
République Démocratique du Congo

(Democratic Republic of the Congo)

Quick Country Facts
Location: West Central Africa
Area: 905,365 sq. mi. (2,345,410 sq. km.)
Population (2002 est.): 55,225 478
Capital/Largest City: Kinshasa (pop. 6.050,000)
Official Language: French
GDP/PPP: $32 billion, $590 per capita
Monetary Unit: Congolese Franc

Debout Congolais

(Arise Congolese)

Lyrics: J. Lutumba. Music: S. Boka.

French Words English Translation

Debout Congolais Arise, Congolese, united by fate,
(repeat) United in the struggle for independence.
Unis par le sort Let us hold up our heads. so long bowed,

Unis dans ’effort pour I'indépendance
Dressons nos fronts

Longtemps courbés

Et pour de bon

Prenons

Le plus bel €lan

Dans la paix

O peuple ardent

Par le labeur

Nous batirons un pays plus bean qu’avant
Dans ia paix

And now, for good, let us keep moving boldly ahead, in
peace.

Oh, ardent people. by hard work we shall build,

In peace. a country more beautiful than before.
Countrymen, sing the sacred hymn of your solidarity,
Proudly salute the golden emblem of your sovereignty,
Congo.

Blessed gift (Congo) of our forefathers (Congo).

Oh (Congo) beloved country (Congo),

We shall people your soil and ensure your greatness.
(30th June) Oh gentle sun (30th June) of 30th June,
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156 Congo (Kinshasa)
Citoyens, (Sacred day) Be witness
Entonnez, {Sacred day) Of the immortal oath of freedom

L’hymne sacré de notre solidarité
Fierement

Saluez

L’embléme d’or de votre souveraineté
Congo

Don béni, Congo

Des aieux, Congo

O pays, Congo

Bien aimé, Congo

Nous peuplerons ton sol

Et nous assurerons ta grandeur
Trente juin, 6 doux soleil

Trente juin, du trente juin

Jour sacré, sois le t€émoin

Jour sacré de I'immortel serment de liberté

Que nous léguons
A notre postérité

Pour toujours.

That we hand on to our children for ever.
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Costa Rica
Republica de Costa Rica
(Republic of Costa Rica)

Quick Country Facts
Location: Central America
Area: 19,652 sq. mi. (51,100 sq. km.)
Population (2002 est.): 3.834,934
Capital/Largest City: San José (pop. 315.909)
Official Language: Spanish
GDP/PPP: $31.9 billion, $6.700 per capita
Monetary Unit: Colon

Himno Nacional

(National Anthem)

Lyrics: José Maria Zeledon Brenes (1877-1949). Music: Manuel Maria Gutiérrez (1829-1887). Adopted: 1949.

Historical Background'

In 1852, the governments of the United States and the United Kingdom accredited, for the first time, their
diplomatic representatives in Costa Rica. President Juan Rafacl Mora wanted to host a welcome ceremony for the two
missions. Since Costa Rica did not have a national anthem at that time, Mora requested Manuel Maria Gutiérrez,
Director of the Costa Rican National Army Orchestra. to compose the music of the national anthem to be performed at
the welcome ceremony. The music of the national anthem was first played at the presidential palace (Casa de Gobierno)
on 11 June 1852 at midnight. The music does not have a military connotation since it was composed to welcome two
diplomatic missions. Instead, it evokes an act of union, solidarity, and peaceful agreements among nations. It conveys a
patriotic feeling through which the country shows its identity and peaceful nature.

In 1903 there was a public contest for all Costa Rican citizens who wanted to write the national anthem. José Maria
Zeledon Brenes won that contest. The anthem was sung and played for the first time on 15 September 1903.

In 1949 those words and music became the official national anthem. The words address the “campesinos”—farm
workers—of the early twentieth century who laid the foundation of Costa Rica’s democracy and development. They
lived in the countryside, cultivated crops, raised horses and cattle. The greatness of “campesinos™ was not based on their
possessions but on the way they handled daily matters and conducted themsclves. The blue sky and the fields were
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enough to find meaning in their lives. The hopes and dreams of Costa Rican people of that time depended on not only the
future, strengthened by the efforts and success of the present, but also on the preservation of the traditions passed through

generations.

Spanish Words

iNoble patria! tu hermosa bandera
expresion de tu vida nos da

bajo el limpido azul de tu cielo

blanca y pura descansa la paz

En la lucha tenaz, de fecunda labor

que enrojece del hombre la faz
conquistaron tus hijos labriegos, sencillos
eterno prestigio, estima y honor

(repeat)

iSalve oh tierra gentil!
iSalve oh madre de amor!

Cuando alguno pretenda tu gloria manchar
veras a tu pueblo valiente y viril

1a tosca herramienta en arma trocar.

iSalve, oh patria! tu prodigo suelo
dulce abrigo y sustento nos da
bajo el limpido azul de tu ciclo

jvivan siempre el trabajo y la paz!

English Translation®

Noble country, our lives

Are revealed in your flying flag;

For in peace, white and pure. we live tranquil
Beneath the clear limpid blue of your sky.

And their faces are ruddy with hard work

In the fields beneath the life giving sun.

Though your sons are but farm workers, their labors
eternal

Esteem, renown, and honor have won.

(repeat)

Hail, oh land of our birth!
Hail, oh gracious land we love!

If an enemy seeking to slander you or
Harms your name, then we will abandon our farms
And arise with fervor to take up our arms.

Oh, sweet country, our refuge and shelter;
How fertile your life giving soil'

May yvour people contended and peaceful
Unmolested continue their hard work.
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Cote d’Ivoire
République de la Cote d’Ivoire
(Republic of Cdte d’Ivoire)

Quick Country Facts
Location: West Africa
Area: 124,502 sq. mi. (322,460 sq. km.)
Population (2002 est.): 16,804,784
Capital: Yamoussoukro (pop. 106,786)
Largest City: Abidjan (pop. 2,797,000)
Official Language: French
GDP/PPP: $235.5 billion, $1.550 per capita
Monetary Unit: Franc CFA

L’ Abidjanaise

(Song of Abidjan)

Lyrics: Mathieu Ekra (b. 1917) with Joachim Bony. Music: Abbé Pierre Marie Pango (b. 1926). Adopted: 1960.

French Words English Translation

VERSE VERSE

Salut 6 terre d’espérance We salute you, o land of hope
Pays de I’hospitalité Country of hospitality;

Tes 1égions remplies de vaillance Your legions full of bravery

Ont relevé ta digmté Have enhanced your dignity.

Tes fils chére Cote d’Ivoire
Fiers artisans de ta grandeur
Tous rassemblés pour ta gloire
Te batiront dans le bonheur

CHORUS
Fiers Ivoiriens, le pays nous appelle

Si nous avons dans la paix ramené la liberté

Dear Cote d’Ivoire, your sons,
Proud builders of your greatness,
All together and for your glory.
Shall, in joy. build you up.

CHORUS
Proud Ivorians

The country needs us.
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Cote d’Ivoire

Notre devoir sera d’étre un modéle
De 'espérance promise a I’humanité
En forgeant unis dans la foi nouvelle
La patrie de la vraie fraternité.

If, in peace we have

Brought liberty back,

Our duty is to be a model

Of the hope promised to humnanity,
In forging united in the new faith
The fatherland of true brotherhood.
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Croatia

Republike Hrvatske
(Republic of Croatia)

Quick Country Facts
Location: Eastern Europe, Balkan Peninsula
Area: 21,829 sq. mi. (56,542 sq. km.)
Population (2002 est.): 4,390,751
Capital/Largest City: Zagreb (pop. 930,753)
Official Language: Croatian
GDP/PPP: $38.9 billion, $8,800 per capita
Monetary Unit: Kuna

Lijepa nasa domovino

(Our Beautiful Homeland)

Lyrics: Antun Mihanovi¢ (1796-1861). Music: Josip Runjanin (1821-1878). Adopted: 1891.

Historical Background'

The words to the Croatian national anthem were written by Antun Mihanovi¢. They were first printed in Danica
(The Morning Star) magazine in 1835, under the title “Hrvatska domovina” (“Croatian Homeland”). The music was
composed later (1840s) by Josip Runjanin, a Croatian Serb, on the basis of Donizetti’s “O sole piu ratto” from the opera
“Lucia di Lammermoor.” Later, in 1861, the score went through some minor changes done by V. Lichtenegger. In 1891
the song was first sung as the national anthem at an exhibition held by the Croatian-Slavonian Economic Society in
Zagreb. It was readopted a year before Croatia achieved independence from Yugoslavia in December 1990. Only the first
and last verses are used officially.

Croatian Words English Translation”

I 1

Lijepa nasa domovino, Beautiful is our homeland,

Oj junacka zemljo mila, Oh so fearless, oh so gracious,
Stare slave djedovino, Our fathers’ ancient glory,

Da bi vazda sretna bila! May God bless you, live forever!
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Mila, kano si nam slavna,
Mila si nam ti jedina,
Mila, kuda si nam ravna,
Mila, kuda si planina!

2

Teci, Savo Dravo, teci
Nit ti Dunaj silju gubi,
Sinje more, svijetu reci:

Da svog narod Hrvat ljubi,

Dok mu njive sunce grije,
Dok mu hrastje bura vije,
Dok mu mrtve grob sakrije,
Dok mu Zivo srce bije!

Yes, you are our only glory,

Yes, you are our only treasure,
We love your plains and valleys,
We love your hills and mountains.

2

Sava, Drava, keep on flowing,
Danube, do not lose your vigor,

Deep blue sea go tell the whole world,
That a Croat loves his homeland.

When his fields are kissed by sunshine,
When his oaks are whipped by wild winds,
When his dear ones go to heaven,

Still his heart beats for Croatia!
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Cuba
Republica de Cuba
(Republic of Cuba)

Quick Country Facts
Location: North America. Caribbean Sea
Area: 42,843 sq. mi. (110,860 sq. km.)
Population (2002 est.): 11,224,321
Capital/Largest City: Havana (pop. 2.241.000)
Official Language: Spanish
GDP/PPP: $25.9 billion. $2.300 per capita
Monetary Unit: Peso

La Bayamesa

(The Bayamo Song)

Lyrics and Music: Pedro Figueredo (1818-1870). Adopted: 1902.

Historical Background

The national anthem of Cuba, formerly known as “Llamado Himno de Bayamo™ (“Rallying Hymn of Bayamo”),
was the work of lawyer and musician Pedro Figueredo. After composing the music in 1867, he wrote the lyrics on 20
October 1868, when rebel troops struggling against Spanish rule, of which he was an active member, occupied his
hometown Bayamo. only to be driven out days later. The song was sung for the first time that same year.

Spanish Words English Translation

VERSE VERSE

Al combate corred Bayameses Hasten to battle, men of Bayamo,

Que la patria os contempla orgullosa; For the homeland looks proudly to you.
No temdis una muerte gloriosa You do not fear a glorious death,

Que morir por la patria es vivir. Because to die for the country is to live.
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CHORUS

En cadenas vivir es vivir.

En afrenta y oprobio sumido.
Del clarin escuchad el sonido,
i A las armas valientes corred!
(repeat chorus)

CHORUS

To live in chains

Is to live in dishonor and ignominy.
Hear the clarion call,

Hasten, brave ones, to battle!

(repeat chorus)
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Cyprus
Kvnpiaxf) Anpoxpartio
Kypriaki Dimokratia
Kibris Cumhuriyeti

(Republic of Cyprus)

Quick Country Facts
Location: Western Asia, Mediterranean Sea
Area: 3,572 sq. mi. (9,250 sq. km.)
Population (2002 est.): 767,314
Capital/Largest City: Nikosia (pop. 186,400)
Official Language: Greek, Turkish
GDP/PPP: $11 billion, $12,000 per capita
Monetary Unit: Cyprus Pound

"Yuvog g5 v EAevBepiav
Ymnos eis tin Eleftherian

(Hymn to Freedom)

Lyrics: Dionysios Solomos (1798-1857). Music: Nikolaos Mantzaros (1795-1872). Adopted: 1960.

Historical Background'

Cyprus has the same national anthem as Greece. It is based on the “Hymn to the Freedom,” a large—158
strophes—poem written by the poet Dionysios Solomos, from Zakynthos Island, in 1823. The song was inspired by the
Greek Revolution of 1821 against the Ottoman Empire. During 1828, the eminent musician from Kerkyra Island
Nikolaos Mantzaros composed the music for Solomos’s hymn. In 1960, after Cyprus gained independence, the Greeks
on the island, anticipating union with Greece, adopted this anthem. Recently, the government considered a new anthem
but met with furious opposition on the part of the Greek Cypriots and disapproval from the Turks in the northern part of
the country.
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Greek Words (First Verse, 158
Total)

Xe yvopilo and v kéym

10V onathov TV TPopEpPT,

oe Yvopilo and Ty oym

7oV pe Pia perpaer mym.

A’ Ta xOxoha Byakpévn

v EMMjvov taepd,

KOt GOV TPATA aVOPELDUEVT,

yaipe, ® yaipe, Elevdepra!

(repeat previous two lines two times)

Greek Words (Transliteration, First
Verse, 158 Total)

Se gnoriso apo tin kopsi.

Tou spathiou tin tromeri,

Se gnoriso apo tin opsi

Pou me via metra tin yi.

Ap' ta kokala vialmeni

Ton Ellinon ta iera,

Ke san prota andriomeni,

Haire, o haire, Eleftherial

(repeat previous two lines two times)

English Translation (First Verse,
158 Total) >

We knew thee of old,

Oh, divinely restored,

By the lights of thine eyes

And the light of thy sword

From the graves of our slain

Shall thy valor prevail

As we greet thee again-

Hail, liberty! Hail!

(repeat previous two lines two times)
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Czech Republic
Ceské Republiky

Quick Country Facts
Location: Central Europe
Area: 30,464 sq. mi. (78,866 sq. km.)
Population (2000 est.): 10,256,760
Capital/Largest City: Prague (pop. 1,215,771)
Official Language: Czech
GDP/PPP: $155.9 billion, $15,300 per capita
Monetary Unit: Koruna

Kde domov muj?

(Where Is My Home?)

Lyrics: Josef Kajetan Tyl (1808-1856). Music: Frantiek Jan Skroup (1801-1862). Adopted: 1919.

Historical Background’

The music to the anthem was composed by Frantisek Jan Skroup, a main Revivalist composer of Czech music, and,
especially, Czech opera. From 1827 to 1860 he worked as a conductor in the Stavovské theatre. His biggest successes
were the singspiel “Dratenik” (“Tinker”) and the operas “Oldrich,” “Bozena,” and “LibuSin snatek” (“Marriage of
Libuse”). This song was taken from the first stanza of the opera Fidlova¢ka, which was written by Josef Kajetan Tyl and
performed in 1834. It became the first part of the Czechoslovak state anthem after the country’s liberation in 1918. Upon
dissolution of Czechoslovakia on 1 January 1993, the song became the anthem of the new Czech Republic.

Czech Words English Translation

Kde domov mtj, kde domov mu;j? Where is my home, where is my home?
Voda huéi po luéinach, Water bubbles across the meadows,

bory $umi po skalinach, Pinewoods rustle among crags,

v sade skvi se jara kvét, The garden is glorious with spring blossom,
Zemsky raj to na pohled; Paradise on earth it is to see.

a to je ta krasna zem¢, And this is that beautiful land,

zemé Ceskd, domov mij. The Czech land, my home.

(repeat) (repeat)
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Denmark
Kongeriget Danmark

(Kingdom of Denmark)

Quick Country Facts
Location: Northern Europe, Scandinavia
Area: 16,833 sq. mi. (43,094 sq. km.)
Population (2002 est.): 5,368,854
Capital/Largest City: Copenhagen (pop. 1,339,395)
Official Language: Danish
GDP/PPP: $155.5 billion, $29,000 per capita
Monetary Unit: Krone

Der er et Yndigt Land

(A Lovely Land Is Ours)

Lyrics: Adam Gottlob Oehlenschliiger (1779-1850). Music: Hans Ernst Kreyer (1798-1879).

Historical Background'

Denmark is in the peculiar situation that it actually has two officially recognized national anthems. To celebrate the
country itself, the Danes use “Der er et yndigt land.” The text of this national anthem was written by the Danish poet
Adam Gottlob Oehlenschliger in 1820 and the melody was composed by Hans Emst Kroyer in 1823. It has been used
since 1844.

Danish Words English Translation

1 1

Der er et yndigt land, I know a lovely land

det stir med brede bage With spreading, shady beeches
nar salten gsterstrand; Near Baltic’s salty strand,
(repeat) (repeat)

det bugter sig i1 bakke, dal,\ Its hills and valleys gently fall,
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det hedder gamle Danmark,
og det er Frejas Sal
(repeat)

2

Der sad i fordums tid

de hamiskkladte kamper,
udhvilede fra strid;

(repeat)

sa drog de frem til fjenders mén
nu hvile deres bene

bag hejens bautasten

(repeat)

3

Det land endnu er skent,

thi bl4 sig soen baelter,

og lgvet stir sa gront,
(repeat)

og &dle kvinder, skonne mo’r
og mand og raske svende
bebo de danskes ser

(repeat)

4

Hil drot og fadreland!

Hil hver en danneborger,

som virker, hvad han kan'
(repeat)

Vort gamle Danmark skal besta,
sa lenge bogen spejler

sin top i belgen bl

(repeat)

Its ancient name is Denmark,
And it is Freya’s hall
(repeat)

2

There in the ancient days

The armored Vikings rested
Between their bloody frays

(repeat)

Then they went forth the foe to face,
Now found in stone-set barrows,
Their final resting place

(repeat)

3
This land is still as fair,
The sea is blue around i,

And peace is cherished there.
(repeat)

Strong men and noble women still
Uphold their country’s honor
With faithfulness and skill
(repeat)

4

Praise king and country with might
Bless every Dane at heart

For serving with no fright

(repeat)

The Viking kingdom for Danes is true
With fields and waving beeches

By a sea so blue

(repeat)




Denmark (De er et yndigt land)

ten o - ster -

sal -

ge __ nar

bo -

med bre - de

star

AY
7

det

land

et yn - digt

er

Der

04
D" A . IT 1

R ]

[ TR L 18 L
I | 14 H
M .
en 8 Y5 N
ol 3 YR e
=
P
ol 3 |eld ol
o g ¥as 1Yoy
}J % Hw L1ES
E=]
i - B Ly
[T
‘B H g SR
& »
& L] ol
2
Pa 5 o
3
3 A
—— W - -
2 )
4y m A
et b t——t ——t—t
R 2 2 ®
| e R AL
oL § o ol
4 = 4
o
U § 4
g L
o
H g B8 o1l
2
gt . ool
N

Ty ﬁ-) ™y
Ll_- i Hie ol
el S HTo il
nl.l.‘ % .]T.‘
- T 1
R P JONY
(43
5 || L
s [0
L TRE N [ 18R .l
.rl_ _ .FT_ v
ol ol e
=
[ 1R M ol T+re
l.i 3 M1 (15N
A.l.l.T‘v ‘m i [j
43
n 5 - Ll
i 3 i N
41 Wb Pam LV
o
ME A g
1§ L B
]
E s H
<N g ¢

182



Denmark 183

Kong Christian Stod ved Hajen Mast

(King Christian Stood by Tow’ring Mast)

Lyrics: Johannes Ewald (1743-1781). Music: Friedrich Kuhlau (1786-1832).

Historical Background®

“Kong Kristian” is also a national anthem but it is mostly considered the anthem of the Danish royal family. It is

used in connection with state visits, naval visits, military sport arrangements and events in which a member of a foreign

or the Danish Government is present. The text was written by Johannes Ewald in 1780, and the melody used presently

was composed by Friedrich Kulau in 1828. The national anthem dates approximately from 1830.

Danish Words

I

Kong Kristian stod ved hejen mast
i reg og damp;

hans varge hamrede sa fast,

at gotens hjelm og hjerte brast.

Da sank hvert fjendtligt spejl og mast
1 19g og damp.

Fly, skreg de, fly, hvad flygte kan!
hvo star for Danmarks Kristian
(repeat)

1 kamp?

2

Niels Juel gav agt pa stormens brag.
Nu er det tid.

Han hejsede det rode flag

og slog pa fjenden slag 1 slag,

Da skreg de hojt blandt stormens brag:

Nu er det tid!

Fly, skreg de, hver, som véd et skjul!
hvo kan bestd mod Danmarks Juel
(repeat)

i strid?

3
O, Nordhav! Glimt af Wessel bred

English Translation”

1

King Christian stood by tow 'ring mast,
In mist and smoke.

His sword was hammering so fast,
Through Gothic helm and brain it passed
Then sank each hostile stern and mast
In mist and smoke

“Fly!” shouted they, “fly, he who can,
Who stands 'gainst Denmark’s Christian
(repeat)

in fray?”

2

Niels Juel observ’d the tempest’s blow:
“Now! For your life!”

Aloft he bade the red flag go,

And stroke on stroke he dealt the foe.
They cried then tro’ the tempest’s blow:
“Now! For your life!

Fly!” cried they all, “for shelter fly!
For who can Denmark’s Juel defy
(repeat)

in strife?”

3
North Sea, a glimpse of Wessel rent
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din merke sky. Thy murky sky!

Da ty’de kamper til dit sked, Then champions to thine arms were sent;
thi med ham lynte skrak og ded. Terror and Death glared where he went;
Fra vallen hertes vral, som brad From the waves was heard a wail that rent
den tykke sky. Thy murky sky:

Fra Danmark lyner Tordenskjold; From Denmark thunders Tordenskiol’,
hver give sig 1 himlens vold “Let each to Heaven commend his soul,
(repeat) (repeat)

og fly! And fly!”

4 4

Du danskes vej til ros og magt, Thou path of Danes to praise and might,
sortladne hav! Black-surging sea!

Modtag din ven, som uforsagt Receive thy friend, who feels no fright,
ter made faren med foragt But faces danger with despite,

sa stolt som du mod stormens magt,
sortladne hav!

Og rask igennem larm og spil

og kamp og sejer for mig til
(repeat)

min grav!

As proud as thou the tempest’s might,
Black-surging sea!

And lead me brisk thro’ din and rave,
And fright and vict'ry to my grave
(repeat)

in thee.
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Djibouti
Jumhouriyya Djibouti
(Republic of Djibouti)

Quick Country Facts
Location: Northeast Africa
Area: 8,878 sq. mi. (23,000 sq. km.)
Population (2002 est.): 472,810
Capital/Largest City: Djibouti (pop. 395,000)
Languages: Arabic, French, Somali, Afar
GDP/PPP: $586 million, $1,400 per capita
Monetary Unit: Djibouti Franc

National Anthem

Lyrics: Aden Elmi (b. 1950). Music: Abdi Robleh (b. 1945). Adopted: 1977.

Transliteration
Hinjinne u sara kaca
Calankaan haraad iyo

Haydaar u mudateen.

Hir cagaarku qariyayiyo

Habkay samadu tahayoo
(iddig dhi igleh hoorshoo

Cadaan lagu hadheeyaay.

Maxaa haybad kugu yall.

English Translation

Arise with strength; for we have raised our flag,
The flag which has cost us dear

With extremes of thirst and pain.

Our flag, whose colors are the everlasting green of the
earth,

The blue of the sky, and white, the color of peace;
And the center the red star of blood.

Oh flag of ours, what a glorious sight!
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Dominica

Commonwealth of Dominica

Quick Country Facts
Location: North America, Caribbean Sea
Area: 290 sq. mi. (754 sq. km.)
Population (2000 est.): 70,158
Capital/Largest City: Roseau (pop. 15,853)
Languages: English, French patois
GDP/PPP: $262 million, $3,700 per capita
Monetary Unit: East Caribbean Dollar

Isle of Beauty, Isle of Splendor
Lyrics: Wilfred Oscar Morgan Pond (1912-1985). Music: Lemuel McPherson Christian (b. 1913). Adopted: 1967.
Historical Background

This song was adopted when Dominica achieved statehood status within the British Commonwealth in 1967 and

retained upon independence in 1978.

Words

1 2 3

Isle of beauty, isle of splendor, Dominica, God hath blest thee Come ye forward, sons and daughters
Isle to all so sweet and fair, With a clime benign and bright, Of this gem beyond compare.

All must surely gaze in wonder Pastures green and flowers of beauty | Strive for honor, sons and daughters,
At thy gifts so rich and rare. Filling all with pure delight, Do the right, be firm, be fair.

Rivers, valleys, hills and mountains, And a people strong and healthy, Toil with hearts and hands and voices.
All these gifts we do extol. Full of godly, rev’rent fear. We must prosper! Sound the call,
Healthy land, so like all fountains, May we ever seck to praise Thee In which ev’ry one rejoices,

Giving cheer that warms the soul. For these gifts so rich and rare. “All for Each and Each for All.”
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Dominican Republic

Republica Dominicana

Quick Country Facts
Location: North America, Hispaniola
Area: 18,704 sq. mi. (48,730 sq. km.)
Population (2002 est.): 8,721,594
Capital/Largest City: Santo Domingo (pop. 2,100,000)
Official Language: Spanish
GDP/PPP: $50 billion, $5,800 per capita
Monetary Unit: Peso

Himno Nacional

(National Anthem)

Lyrics: Emilio Prud’homme (1856-1932). Music: José Reyés (1835-1905). Adopted: 1934.

Historical Background

The original idea for this song came from José Reyés, who was inspired by a copy of the Argentine national anthem
published in the Parisian magazine The American. Reyés believed that his country should also have its own national
song. So, in 1883, he invited his friend Emilio Prud’homme to write the lines while composing the music himself. The
first versions of Prud homme’s verses appeared on 16 August of that year in £/ Eco de la Opinion, a magazine of Santo
Domingo. The next day, the song was played during a celebration of the national press at the Logia Esperanza. It was
well received by the public and, gradually, its fame spread. In 1897, the periodical E/ Teléfono published a revised
edition of Prud’homme’s verses, made by the author himself, since the first version was written when he was an
inexperienced 27 year old.

Acting on a motion by deputy Rafael Garcia Martinez, the National Congress adopted a resolution on 7 June 1897
to give the song official status. However, President Ulises Heureaux refused to sign it into law, probably because of
Prud’homme’s disagreement with his dictatorial government. It was not until 30 May 1934 that the president of the
Dominican Republic, Rafael Leonidas Trujillo Molina, by means of Law number 700, adopted officially this song as the

national anthem.
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Spanish Words (First Two Verses of Six)
1

Quisqueyanos valientes, alcemos

Nuestro canto con viva emocion,

Y del mundo a la faz ostentemos

Nuestro invicto, glorioso pendon.

iSalve! el pueblo que, intrépido y fuerte.
A la guerra a morir se lanzo,

Cuando en bélico reto de muerte

Sus cadenas de esclavo rompio.

2

Ningun pueblo ser libre merece
Si es esclavo, indolente y servil,
Si en su pecho la llama no crece
Que templ6 el heroismo viril.

Mas Quisqueya la indomita y brava
Siempre altiva la frente alzara;

Que si fuere mil veces esclava
Otras tantas ser libre sabra.

English Translation (First Two Verses of Six)
1

Brave men of Quisqueya,

Let us sing with strong feeling

And let us show to the world

Our invincible, glorious banner.

Hail, O people who, strong and intrepid,
Launched into war and went to death!
Under a warlike menace of death,

You broke your chains of slavery.

2

No country deserves to be free

If it is an indolent and servile slave,

If the call does not grow loud within it,
Tempered by a virile heroism.

But the brave and indomitable Quisqueya
Will always hold its head high,

For if it were a thousand times enslaved,
It would a thousand times regain freedom.




IC

Republ

.

inican

Dom

L—3_J

A
x 1

mo -

se lan -
"
L3
—31

) S i
. B §
.

e

va e -
cla - vo rom -

b

—J
-

gue - rra a mo - rir

L—3
L—3
3—

, glo- rio - so __ pen -
de - nas de es -

con vi -

) S|
B A S A Y

to
to

vic -

can -

tro
te.
Sus ca -

3
—3—
te

fuer -

mos Nues -
mos Nues - tro in -

R

muer -

3

3
doy
—_

192

ce -
T
te -
—3
t
1
&
he
de

—3
—3—

to

4
T
I
&

tes, al -
—3
R N
) b

17

co 1e -
N

N

3
—37

lien -
—3
i -

[

[

La— !
bé -

pue - blo que, in - tré - pi -

nos va -
C—3_J
|
L—3—

18]

mun - do a la faz os - ten -

do en

ya -

del
—3
—3—
—3
—3—g

Cuan -

iSal - ve! el

)

Y

I

Quis - - que -

o

cion,
don

4]

VA
-]
]
1 7,
']

o




193

Dominican Republic

tras

—3
N

b

L3
cla - va O -
T

+

L

=)

—3

ces

1]

re mil ve -

—3 1

fue -

—3—
si
—3—

Que

5
) ——

ra

AR H -
7 E vu, VJ m Vl_ L 1=y 115N
IEHRNI R & i
. L& L o -
o= M Aanns 1 L L ...rrx‘m .r.il‘ L4
i 5 N < ' < ™ @
mn E oM il . e s 1 il
L) = L e T m 1 N T.v
-+ m. T e [ o [ B ) I
- ca T oL £ (e i
_ fn Lijeld &Ll aiy
Trnvj m.“o |V|d s Hn.a N n e W o L
slllls el = = 12U ‘ _ “
2 ] . HES: ° o o e g T aX
MY TYEN - S - % H e .
dLHA 1 IR I
1 I 3 i
|
ol ol =
Lnny 2 ™ sy &
[ 18 n EEN = - b
il N ; s ! <
@l ot 7 T > N
I “”-u Ml all F e e e 3 |TTe i
L o
...IH_ ™Y -
“"1 _an.‘ 5 uvu_ 0
.rrm " oo o e & e
a 111 .'.llrL 2 IL.L ER.d <o
N BN |
' i i e
.rxu ol 5 SN [0S 2 1 L
' o N ™ = ik
(1N N o 'y il ™
I il o] na_) © ”_; i\ N |l e
[ 18
mok IR - G
[ 18 s
.Fm . L ' _
o o] e - . = [T S
I g L L]
| EaN: @ - s
“ |nds H vJ.. & i st
Q Ll i
‘..Il.l_ o ll.|~ N o . :
Ny
ol 8 (10 o« N H_
* = il
il =
IR L e 2 M
: T 8 WU %w U
Alﬁn_av <J

Za -

L3

va la fren - te al -

ti -

&




Dominican Republic

194

r—~3—

R

Ty

s
o §
.Jnrl_ a.u

Wy

-

o E

=t '
A 5

tan - tas

T
L.g._l'll




Ecuador
Republica del Ecuador
(Republic of Ecuador)

Quick Country Facts
Location: South America
Area: 106,822 sq. mi. (283,560 sq. km.)
Population (2002 est.): 13,447,494
Capital: Quito (pop. 1,500,000)
Largest City: Guayaquil (pop. 2,000,000)
Official Language: Spanish
GDP/PPP: $39.6 billion, $3.000 per capita
Monetary Unit: Sucre

Salve, O Patna

(Hail, O Fatherland)

Lyrics: Juin Leon Mera (1832-1894). Music: Antonio Neumane (1818-1871). Adopted: 1948.

Historical Background

The text of the national anthem is a poem that was written by the Ecuadorian writer and essayist Juan Ledn Mera in
1865. It was set to music by Antonio Neumane the following year. The poem itself consists of seven verses. In highly
formal setuings, the second and third verses are playved, with the second verse repeated at the end. In informal settings.

only the second verse is used.

Spanish Words English Translation

CHORUS CHORUS

iSalve oh Patria, mil veces! Hail, oh Fatherland! A thousand times, hail!
iOh Patria, gloria a 1! jGloria a ti! Glory unto thee! With peace and jov,

Y atu pecho. tu pecho rebosa Your breast swells, and thy glorious face
Gozo y paz, y a tu pecho rebosa; Shines brighter than the sun.

Y tu frente, tu frente radiosa

Mas que el sol contemplamos lucir.
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(repeat previous two lines)

1 1

Los primeros los hijos del suelo The first children of this land,

Que el soberbio; el Pichincha decora Which mantles supreme, Pichincha

Te aclamaron por siempre sefiora As their motherland, they forever acclaimed
Y vertieron su sangre por ti. And shed their blood for thee.

Dios miré y acepto el holocausto, God saw, and accepted this holocaust,

Y esa sangre fue germen fecundo And their blood was the fertile seed

De otros héroes; que atonito el mundo For other heroes who the astonished world,
Vio en tu torno a millares surgir. Would see, by the thousands rally unto thee.

a millares surgir.

(repeat)

CHORUS CHORUS

2 2

De estos héroes al brazo de hierro For these steel armed heroes

Nada tuvo invencible la tierra, Nothing in the land was invincible

Y del valle a la altisima sierra And from the valley to the high Sierra
Se escuchaba el fragor de la lid; Could the clamor of the struggle be heard;
Tras la lid la victoria volaba. After the struggle, victory came flying.
Libertad tras el triunfo venia. And freedom followed on victory’s heel.
Y al le6n destrozado se oia, And the toppled lion could be heard,

De impotencia y despecho rugir. As it roared in impotence and vanity.

y despecho rugir.
(repeat)

CHORUS CHORUS

(repeat 1) (repeat 1)
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Egypt
Al pan 4y ) san
Jumhuriyah Misr al-Arabiyah
(Arab Republic of Egypt)

Quick Country Facts
Location: Northeast Africa, Middle East
Area: 386,900 sq. mi. (1,001,450 sq. km.)
Population (2002 est.): 70,712,345
Capital/Largest City: Cairo (pop. 14,350,000)
Official Language: Arabic
GDP/PPP: $258 billion, $3,700 per capita
Monetary Unit: Egyptian Pound

e
Biladi

(My Homeland)

Lyrics and Music: Sayed Darwish (1892-1923). Adopted: 1979.

Historical Background'

The words and music to the national anthem of Egypt were written by Sayed Darwish, one of the pioneers of Arabic
music and a leader of the modern Egyptian renaissance at the turn of the previous century. As a vanguard of innovation,
he liberated music from its obsolete forms. During his lifetime, Darwish wrote many patriotic songs and maintained
close ties with early leaders of the national movement for independence in the Middle East, like Saad Zaghloul and
Mustapha Kamel Artatiirk. In fact, the words of Egypt’s national anthem were derived from one of Kamel’s most famous
speeches.
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Arabic Words

SV B s

G iy n ]
(repeat previous two lines)
DMl yeas

dy Ayl e

R e e Y

Lad oS
S i e FUE
G gy (]

A ﬂ‘Q_Ad‘

Arabic Words (Transliteration)
Biladi Biladi Biladi

Laki Hubbi Wa Fuadi

(repeat previous two lines)

Misr Ya Umm Al Bilad

Inti Ghayati Wal Murad

Wa ‘Ala Kul Il ‘Ibad

Kam Lineelik Min Ayadi.

Biladi Biladi Biladi

Laki Hubbi Wa Fuadi

English Translation’

My homeland, my homeland, my
hallowed land,

Only to you, is my due hearty love at
command.

(repeat previous two lines)

Mother of the great ancient land,

My sacred wish and holy demand,
All should love, awe and cherish thee.
Gracious is thy Nile to humanity.

My homeland, my homeland, my
hallowed land,

Only to you, is my due hearty love at
command.
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El Salvador
Republica de El Salvador

(Republic of El Salvador)

Quick Country Facts
Location: Central America
Area: 8,260 sq. mi. (21,040 sq. km.)
Population (2002 est.): 6,353,681
Capital/Largest City: San Salvador (pop. 972,810)
Official Language: Spanish
GDP/PPP: $28 4 billion, $4,600 per capita
Monetary Unit: Colén

Himno Nacional

(National Anthem)

Lyrics: Juan José Caias (1826-1918). Music: Juan Aberle (1846-1930). Adopted: 1953.

Historical Background

The music to this anthem was composed by Juan Aberle, an Italian songwriter who came to El Salvador during the
late nineteenth century to direct an orchestral group. The words were written by General Juan José¢ Cafias. The two
cooperated in producing this work at the recommendation of presidential doctor Rafael Zaldivar. The song was sung for
the first time on 15 September 1879 in front of the old National Palace in the capital San Salvador by a group of
schoolchildren.

Spanish Words

CHORUS

Saludemos la patria orgullosos

De hijos suyos podernos Hamar,

Y juremos la vida animosos,

Sin descanso a su bien consagrar.

(repeat previous four lines)

Consagrar, consagrar, consagrar, Consagrar.

English Translation

CHORUS

Let us salute the motherland,

Proud to be called her children.

To her well-being let us swear

Boldly and unceasingly to devote our lives.
(repeat previous four lines)

Our lives, our lives, our lives, our lives.
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El Salvador

1

De la paz en la dicha suprema,
Siempre noble sofié El Salvador;
Fue obtenerla su eterno problema,
Conservaria es su gloria mayor.

Y con fe inquebrantable el camino
Del progreso se afana en seguir

Por llenar su grandioso destino,
Conquistarse un feliz porvenir.

Le protege una férrea barrera
Contra el choque de ruin deslealtad,
Desde el dia que en su alta bandera
Con su sangre escribié: ;LIBERTAD!
jEscribio libertad! jescribi6 libertad!

CHORUS

2

Libertad es su dogma, es su guia,
Que mil veces logré defender;

Y otras tantas de audaz tirania
Rechazar el odioso poder.

Dolorosa y sangrienta es su historia,
Pero excelsa y brillante a la vez;
Manantial de legitima gloria,

Gran leccion de espartana altivez.
No desmaya en su innata bravura,
En cada hombre hay un héroe inmortal
Que sabra mantenerse a la altura
De su antiguo valor proverbial.
Valor proverbial, valor proverbial.

CHORUS

3

Todos son abnegados y fieles

Al prestigio del bélico ardor

Con que siempre segaron laureles
De la patria salvando el honor.

1
Of peace enjoyed in perfect happiness,
El Salvador has always nobly dreamed.

To achieve this has been her eternal proposition,

To keep it, her greatest glory.

With inviolable faith, she eagerly follows
The way of progress

In order to fulfill her high destiny

And achieve a happy future.

A stern barrier protects her

Against the clash of vile disloyalty,

Ever since the day when her lofty banner,
In letters of blood, wrote “FREEDOM,”
Wrote “freedom,” wrote “freedom.”

CHORUS

2

Freedom is her dogma and her guide;
A thousand times she has defended it,
And as many times has she repelled
The hateful power of atrocious tyranny.
Her history has been bloody and sad,
Yet at the same time sublime and brilliant,
A source of legitimate glory

And a great lesson in Spartan pride.
Her innate bravery shall not waver:

In every man there is an immortal hero
Who knows how to maintain the level
Of the proverbial valor of old.

Valor of old, valor of old.

CHOR